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PT250-T Parts List I]™ 
Desoutter Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Item Part No Description Qty Item Part No Description Qty ~ * Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Me"lle Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Me"lle stocks are held for servicing requirements. 
No. Article Reference Description Qte No. Article Reference Description Qte Always quote tool model number, serial number and spare part number 

1 452763 Throttle Handle, compl. 1 44 452623 Suspension Yoke, horiz. 1 when ordering spares. 

2 Handle 1 Optional Accessories 
(£) • Bedeutet normale Versch/eiBteile. Es empfiehlt sich eine angemenene 

3 451333 Adapter, compl. (B5P 1/4") 1 Menge fUr Wartungszwecke auf Lager zu halten. 

4 Adapter 1 45 453703 Suspension Yoke, vert. 1 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen. bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

'5 450553 0-Ring (17.3 x 2.4) 1 46 453693 Suspension Yoke. swivel 1 

6 452793 Exhaust, compl. 1 
CJ:) • Le symbole astl!!risque (*) indique des articles de rechange nonnaux.11 est 

7 Tube 1 
recommande d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes fes 

Service KltJ to order operations d'entretien courant 
B Bushing 1 lors de la commande de pikes de rec.hange, toujours citer le numero de 
9 449B93 Pin (FRP 3 x lB) 1 (15, 17, 18 452B93 Service Kit 1 modete de l'outillage, son n~ro de serie et le numero de reference de 

10 452B13 Valve, compl. 1 19, 21, 22, chaque piece de rec.hange. 

11 452B63 Push Button 1 42) CI:) • lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
12 452823 Valve Spindle, compl. 1 cantidad adecuada de kn mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 

13 Valve Spindle 1 Alternative Accessories Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el ni:'.lmero de 

14 449913 Pin (FRP 1.5 x BJ 3 451343 Adapter, compl. (1 /4" NPT) 1 modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

'15 450633 0-Ring ( 4. 1 x 1.6) 1 (!:) • lndica item que sao substituidos regulannente. ~ recomendado que 
16 Valve Sleeve 1 

'17 450673 0-Ring (14.1 x 1.6) 1 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~:k>. 
Cite sempre o nUmero do modAlo da ferramenta, nUmero de serie, e 

'18 450383 0-Ring (13.1 x 1.6) 1 nWnero da ~a acces6ria quando pedindo aces.s6rios. 
19 452653 Valve Seat 1 <J:) * l'asterisco denota rtcambi normali. Si coruiglia di mantenere scorte 
20 452643 Valve Washer 1 adeguate alle esigenze deOa manutenzione. 

'21 450543 0-Ring (3. 3 x 2.4) 1 Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello deU'utensi\e, ii 
22 449903 Pin (FRB 3 x 24) 1 numero di matricola e queUo di catalogo del pezzo. 

23 452903 5crew {MF6S 5 x 27) 4 ~ * Iru1alvc1 otMJ81ai.rtva c~rt (TtJtdx«J) V(a avwcarOaraori. Iac; auvicmi1-1c 
24 452B43 Reversing Valve Kit (u4u) 1 va TTJpdrc apw:cr6 an69cµa an6 Ta c£a11 nou XP£16(ovta1 avt1Kat6ataCJ11. 

25 Reversing Valve 1 Otav napayytAvnt ClvtaAAaKT1K6 ndvta va yplUp£T£ TOV aap8µ6 

'26 450523 0-Ring (40 x 3) 1 µovttAou TOU tpyaAt(ou, TOY ap18p6 0£tp6c:: KQI TOY apt9~6 avtaUOKTIKOU. 

'27 450653 0-Ring (12.1 x 1.6) 1 {g) • Betekent normale reserveartikelen. Het vetdient aanbeveling om 

2B 452583 Spring 2 voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 

29 452593 Retainer Pin 2 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 

30 453473 Motor Housing 1 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

31 453423 Pin (4 x 71) 1 ~ * lndikertr nonnale udskiftningsemner. Oet anbefa\es at have rigelige 

'32 450253 Ball Bearing (16004) 2 
forsynin?ter af dele tif brug i forbindeke med eftersyn. 
Opgiv a tid det korrekte vcerktojsmodelnummer, .serienummer og 

33 453453 End Plate 2 reservedelsnwnmer ved bestilling af reservedefe. 
34 453483 Cylinder 1 CE) • Angir normale reservedeler. Oet anbefales at tilstrekkelig an tall 
35 453443 Rotor 1 reservedeler holde.s pA ::ixer. 
36 453433 Plug Kit 1 Ved be.stilling av deler man alltid oppgi verkteyet.s modeflnr., serienr, og 

'37 453493 Vane Kit 1 reservedelen.s nr. 

3B Vane 6 CI) • Utmarker norma\a reservdelar, Vi rekommenderar att tillrickligt antal 
'39 453413 Casket (t = O.Bmm) 1 lagras fOr serviceandam!I. 
40 453463 Cover 1 Uppge al!tid verktygets modellnummer, serienummer samt reservdefens 

41 Data Plate 1 nummer vid bestiiltning av reservdelar. 

42 452853 Silencer 1 @) * Viittaa taval1isiin var~siin. Suosittelemme, etta riittaviii rnaaria pidetaan 
43 453973 Hose Nipple (1 Omm; 3/8") 1 varastossa huoltotarpe1ta varten. 

TyOkalun rnallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina mainittava 
tilattaessa. 

Printed in England 3 of 22 Part No. 454773 Issue 1 11.98 

--- ,-• 



PT250-T 

Desoutter Umlted Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

125 

3m 

Printed in England 

~ 101'-----------

*~,~-.-!®-,:-.. -.,-i-!O' '}~ '\ l ~ "' '" "' '" 
~I 

* 

107 108 116 
v 

102 :____ -- - -1 

122 120 121 124 123 
' , v 

119 

4 of 22 

109 112 

[SJ 

I]'" 

M 
180Nm 

Part No. 454773 Issue 1 11 .98 



PT250-T Parts List 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Item Part No 
Ps. Nr. Teil Nr. 
No.Artide Reference 

101 453403 
102 453393 
103 
104 453543 
105 453533 

*106 450753 
107 453633 

*108 450743 
109 449843 

•110 450603 
111 450343 

*112 450463 
113 453373 
114 453363 
115 ,453353 
116 453343 
117 453383 
118 449983 
119 453523 
120 
121 453683 
122 453643 

•123 453513 
124 453503 
125 452873 
126 453913 

Servke Kit to Order 

(106, 108, 452073 
110112) 

Service Eqiopment 

A 451033 
B 450883 
c 450903 
D 451063 
E 451093 
F 451173 

G 451233 
H 451213 

Printed in England 

Description 
Beschfeibung 
Description 

Pulse Unit. incl. oil 
Housing, comp/. 
Housing 
Valve 
Adjustment Screw 
0-Ring (4.1x1.6 Viton) 
Plug 
0-Ring (3.1 x 1.6 Viton) 
Pin (3x10) 
0-Ring (24.2 x 3 Viton) 
Support Ring (25/30) 
0-Ring (44.5 x 2.4 Viton) 
End Part 
Ring Screw 
Cam Shaft 
Vane 
Anvil, compl. (1 /2" sq.) 
SCll!W (MC65 5 x 100 -12. 9) 
Clutch Housing, c::ompl. 
Clutch Housing 
Bushing 
Plug 
Gasket(t~ 0.4mm) 
Washer 
Piped i!NJay exhaust kit 
Protective Cover 

Service Kit 

Hexagonal Wrench 

Syringe 

Qty 
Me"lle 

Qte 

1 
1 
1 
.1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
4 

1 
1 
1 
1 
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CD 

CD 

CD 
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* Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 
• Bedeutet nOJmale VerschleiBteile. Es empfiehlt sich tine angerneSlene 
Menge fUr Wartungszwecke aUf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

• le syrnbole asterisque ('") indique des articles de rechange normaux. II est 
recommande d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes fes 
operations d' entretien c:ourant. 
Lors de la comrnande de pikes de rechange, toujours citer le numero de 
modele de r outil\age, son numero de serie et le numero de reference de 
chaque pike de rechange. 

• lndica elementas de reposid6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de rnantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
modeJo de la herramienta, su nUmero de serie y e1 nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que s~o substituidos regularmente. ~ recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisites de manute~Jo. 
Cite sempre o nUmero do mod~lo da ferramenta, nUmero de s&ie, e 
nUmero da p~a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

• l'asterisco denota recambi nOJmali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'uteruile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo def pezzo. 
" Iru10.ivt1 OUVf181oµtva ti6'1 (ttµOx,1a) y1a QYTIKOT6cnaori. Iat.; ouv1otUµt 
va TTJptitt apKtT6 an69tµa an6 ta tleTJ nou XP£16l;ovrcn ovt1Kat6ata011. 

Otav napayyt.AvtTC OVTI1AACKTIK6 n6vro VO yp6cptlt lOV atp8µ6 
µovttAou TOU tpyaAElou, TOY ap18µ6 m:tp{lc; l!(Qt TOY apt8µ6 avtaAAaKTI.KOU, 
• Betekent normale reserveartili:elen. Het verdient a an beveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveondetdee/nummer van het werktuig op. 

• lndikerer normale udskiftningsemner. Oet anbefales at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i forbindelse med eftersyn. 
Opgiv altid det korrekte vaerktejsmodelnummer, serienummer og 
teservedelsnummer ved bestilling af reservedele. 

• Angir normale reserwedeler. Det anbtofaJes at tilstrekkelig anta\I 
teservedelet holdes pA lager. 
Ved bestilling av deler mA man atltid oppgi verkteyets modellnr., serienr. og 
te.seNedelens nr. · 

• Utniatker normala reservdelar. Vi rekommenderar an ti\lriickligt antal 
lagras fOr serviceiindamAI. 
Uppge alltid verli:tygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestiiltning av reservdelar. 

• Vtittaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, etta riittiivia maana pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun mallinumero, sar}anumero ja varasosan nu~ro on aina mainittava 
tilattaessa. 
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PT250-T Oil Level 
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PT250-T Data 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Noise and Vibration Declaration Statement 
Sound Pressure level (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibration Level (m/s) = <2.5 re ISO 8662/7 

These declared values were obtained by laboratory type testing in 
compliance with the stated standards and are not adequate for use 
in risk assessments. Values measured in individual work places may 
be higher than the declared values. The actual exposure values and 
risk of harm experienced by an individual user are unique and 
depend upon the way the user works, the workpiece and the 
workstation design, as well as upon the exposure time and the 
physical condition of the user. 

We, Desoutter, cannot be held ltab\e for the consequences of using 
the declared values, instead of values reflecting the actual exposure, 
in an individual risk assessment in a work place situation over which 
we have no control. 

Rapport de declaration des nlveaux de bruit et vibrations 
Niveau de Pression Sonore (dBA) = 75 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test 

code 
Limites de vibration (m/s') = < 2.5 ref. ISO 8662/7 

Ces valeurs sont mesurees par un laboratoire d'essais conformement 
aux normes en vigueur; en aucun cas elles ne peuvent @tre uti/isees 
pour !'evaluation des risques. les valeurs mesurees en travail peuvent 
etre plus elevees que les valeurs dedaree.s. Les valeurs reeltes 
d'exposition et les dommages physiques resultant de !'exposition 
aul4 vibrations sont sp&ifiques et dependent de la fa~on dont 
flutilisateur travaille, de la piE!ce travaillee et de sa forme, ainsi que 
du temps d1exposition et des capacites physiques de l'utilisateur. 

La Societe, Desoutter, ne peut etre tenue pour responsable des 
dommages causes par des niveaux reels plus e.1eves que les niveaux 
declares, n'ayant elle~meme aucun contrOle sur l'utilisation des 
machines. 

Printed in E.ngland 

Gerausch- und Vlbratlonsangaben 
Schalldruck: (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibrationen (m/s) = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Diese Werte wurden im Labor durch TypprUfungen gemii~ den 
angegebenen Nannen ermittelt, sie sind nicht brauchbar zur Risiko 
Abschiitzung. Werte in der individuellen Arbeitsumgebung kOnnen 
hOher als die angegebenen sein. Die tatsiichlichen Werte und die 
Schadensrisiken, denen man ausgesetzt isl, sind stets unterschiedlich 
und beruhen auf der Art, wie man arbcitet, auf der Beschaffenheit 
des WerksU.icks, auf den Gegebenheiten des Arbeitsplatzes sowie 
auf der Belastungszeit und der Kondition des Benutzers. 

Wir, Desoutter, kOnnen nicht fUr die Konsequenzen verantwortlich 
gemacht werden, die entstehen kOnnen aus der Verwendung der 
angegebenen anstatt der zu ermittelnden Werte entsprechend der 
tatsiichlichen Belastunq gemiiB einer individuellen Risiko. 
Abschiitzung der Arbeitsumgebung, die wir nicht beeinflussen 
kOnnen. 

Declarad6n sobre ruldo y vibraciones 
Nivel de presi6n sonora (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 C6digo de 

ensayo. 
Banda de vibraciones (m/s) = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Estos datos que se declaran se obtuvieron en pruebas de laboratorio 
de ac.uerdo con los est.lndares indicados, y no son apropiados para 
usar en la evaluaci6n de riesgos. Los valores que se midan en puestos 
de trabajo individuales pueden ser superiores a los declarados. Los 
datos reales de exposici6n y el riesgo de dafios que puede sufrir un 
operario concreto son Unicos y dependen de la forma en que el 
operario trabaja, el diselio de la pieza de trabajo y de! puesto, as! 
como el tiempo de exposici6n y las condiciones ffsicas del operario. 

A nosotros, Desoutter, nose nos puede considerar responsables de 
las consecuencias de usarlos vaiores declarados, en vez de los valores 
que reflejen la exposici6n real, en la evaluaci6n de las riesgos 
potenciales de un puesto de trabajo sobreel que no tenemoscontrol. 
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Dedara~ao de nivel de ruido e vlbra~oes 
Nlvel de pressao do rufdo (dBA) = 75 ± 3 ref.C6digo de ensaio 

PN8NTC1.2 
Alcance de vibra>ilo (mis') = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Os va!ores dedarados foram testados em laborat6rio de acordo com 
os standards e nao estao adequados para o uso de deterrninados 
riscos. Medi~ao de valores em local de trabalho individual talvez 
sejam maiores do que os valores declarados. 0 valor exposto e risco 
de dano par um utilizador e Uniko e depende da sua uti/iza~ao, peca 
e local de traba/ho, assim como de lntemperies e condic;.Oes fistcas 
do uti/izador. 

N6s, Desoutter, nao poderemos ser responsavel pelos valores 
ex.pestos num determinado bcai de trabalho onde nao temos 
controlo. 

Dlchlarazlone del llvelli di rumorosltli e vlbrazlonl 
Uvello di pressione sonora (dBA) = 75 ± 3 come de PN8NTC1 .2 
Uvello di vibrazioni (m/s') = < 2.5 come de ISO 8662/7 

1 livelli dichiarati :sono ottenuti da prove di laboratorio secondo le 
normative vigenti, ma non possono essere utilizati comevalutazione 
di rischio. I livelli misurati in differenti ambienti di lavoro possono 
risultare phi elevati rispetto a quelli dichiarati. Gli effettivi livelli di 
esposizione e di rischio di infortunio sono propri di ogni singolo 
impiego e dipendono dal modo d'uso da parte deWoperatore, dal 
tipo di applicazione e dalla postazione di lavoro, cosl come dal 
tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche dell'operatore. 

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili delle 
conseguenze derivanti dal considerare i livelli dichiarati anziche i 
reali livelli di esposizione, in singole valutazioni di rischio, nelle 
situazioni di \avoro di cui non abbiamo alcun contro\to. 
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PT250-T Data 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Verklarlng betreffende gelulds- en trllllngswaarden 
Geluidspeil (dBA) = 75 ± 3 volgens de PN8NTC1 .2 testcode 
Trillingsbereik (mis')=< 2.5 zie. ISO 8662i7 

Deze opgegeven waarden zijn verkregen tijdens laboratorium type~ 
testen volgens de bovengenoemde normen, en zijn niet geschikt 
voor gebruik bij risicoanalyse. Gemeten waarden kunnen in 
individuele werkomstandigheden afwijken van de opgegeven 
waarden. De werkelijke waarden en risico's waaraan een individuele 
gebruiker wordt blootgesteld zifn onder meer afhankelijk van: de 
werkwijze, het werkstuk, de werkomgeving, de blootstellingsduur 
en de lichamelijke conditie van de gebruiker. 

Wij,Desoutter, kunnen niet verantwoordelijk worden gehouden voor 
de gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats 
van waarden die overeenkomen met de werkelijke blootstelling, bij 
een individuele risicoanalyse van werkomstandigheden waarop wij 
geen invloed hebben. 

Lyd og vibrations deklaratloner 
Lydtrykniveau (dBA) = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Pr0Ve 
Vibrationsniveau (m/s') = <2.5 re ISO 8662/7 

Disse deklarationsviErdier er opnAet ved malinger pa laboratorie i 
overensstemmelse med de opstillede standarder og er ikke direkte 
anvendelige til risikovurderinger. De mAlte vterdier pa den 
individuelle arbejdsplads kan sAledes godt v;ere h0jere end de 
deklarerede ViErdier. De aktuelle lyd • og virationsbelastninger som 
pavirker brugeren er afhiEngige af den made brugeren arbejder 
pA, emnet der arbejdes med og arbejdspladsens indretning savel 
som exponeringstfd og brugerens fysik. 

Vi, Desoutter, kan ikke drages til ansvar for konsekvenserne af at 
anvende de deklarerede vcerdier i stedet for at anvende de vaerdier 
som afspejler den aktuelle belastning malt pA arbejdsstedet og som 
ska/ Jigge til grund for risikovurdering af en arbejdssituation som vi 
ikke har kontrol over. 

Printed In England 

Lyd og vlbrasjons deklarasjon 
Lydtrykksnivil (dBA) = 75 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test Kode 
Vibrasjonsniva (mis') = < 2,5 ref ISO 8662i7 

De oppgitte verdiene er laboratorieverdier i henhold til nevnte 
standarder og er ikke adekvate for bruk i risikovurderinger. Verdier 
mAlt pa den enkeite arbeidsplass kan vaere heyere enn de oppgitte 
verdiene. De aktuelle eksponeringsverdier og individuell skaderisko 
er unike og avhenger av maten brukeren arbeider pa, arbeidsstykket 
og arbeidsplassens utforming, savel som eksponerlngstid og 
brukerens fysiske kondisjon. 

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved bruk 
avoppgitte verdier, istedet for aktuelle eksponeringsverdier, i en 
individuell risikovurdering av en arbeidssituasjon utenfor var 
kontroll. 

Lausunto koskien ilmoitettuja melu- )a tarinaarvoja 
Aanipaineen taso (dBA) = 75 ± 3 viite PN8NTC1 .2 Testikoodi 
Variniietiiisyys (m/s') = <2.5 viite ISO 8662i7 

llmoitetut arvot perustuvat laboratorio-oloissa suoritettuihin, 
standardien mukaisiin mittauksiin ja ne eiviit sovellu riskitason 
maiirittamisen perustaksi. Todelliset altistumisarvot ja kayttajan 
henkilOkohtainen teveysriski ovat yksilOllisia ja riippuvat kiiytajan 
tyOtavasta, tyOkappaleesta ja ty6paikan suunnittelusta seka 
altistusajasta ja kayttajan fyysisesta kunnosta. 

Desoutter ei vastaa mahdollisista seurauksista, mikali ilmoitettuja 
arvoja kayetaan riskin mi:ii:irittiimiseen todellisessa tyOtilanteessa 
tapahtuvaa, yksilOllista altistumista varten olosuhteissa, jotka eiviit 
ale valvonnassamme. 
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Lausunto kosklen llmoltettu)a melu- )a tarlnaarvoja 
Ljudtrycksnivil (dBA) = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Test Kodex 
Vibrationsregister (mis')= <2.5 re ISO 8662i7 

Dessa deklarerade vii rd en har erhallits vid typtestning i laboratorium 
enligt angivna standarder. Dear inte avsedda tor anvandnlng vid 
riskbedOmningar. De varden som erhAl/es vid matning pa enskilda 
arbetsplatser kan var a h6gre an dessa deklareradevarden. De. faktiska 
exponeringsviirdena och den risk tor skada som en enskild anvandare 
kan utsattas tor ar unika. De beror pA anvandarens arbetssatt, 
arbetsstycket och utformningen av arbetsplatsen samt av 
exponeringstiden och anvandarens fysiska fOrutsattningar. 

Vi, Desoutter, kan inte gOras ansvariga tor konsekvenserna av att 
anviinda deklarerade varden vid individuella riskbedOmningar, 
eftersom vi inte har nagon m6jlighet att utOva en fortlOpande 
kontroll av fOrhAJlandena pa berOrda arbetsplatser. 

11.1\).olal\ "<QL OomiPou ""'l<Qallnaµ<iJv 
Enfntlla 9opuPou (dBAl = 75 ± 3 re PN8NTC1.2 Test code 
Enlru:6a .6ovijaEi.x; (rnlS') = <2.5 re ISO 8662/7 

OL 'tlµi!:'. nou ~ e:M\qieqOCtY p.e: e:Q'YOO't11(1\.(lXoii Mou 11~. O! 

~ P• <OllS avuq><Qd~ .w&x.<; '"" btv 9to>Q01'.Mal ""'QI<'" 
va. J.Q'\Olf'OML1\9o'bv lUl 'a\'V t:xt4lt\01\ 1Uv6iivoJv. Tqiii; JW1J ~ at 
lltaqidQoU; x~ EQYUO~ dvaL mOavOv va dvat ~Qti; and autti; 
nou 6~ OL noayµ.anxti; 'tl.fl.t!:'. xaL o xtv&vvo; PMP'K arov o:tOio 
e:xtt.Oeiw ~ XQ'l'i(mlt; tLvaL ~t.xtc; M(ll. ~Q'Ui>vr;aL mtOtovlQdno 
EQYOmai;. "tO <JVCLX£4LEVO tQ'YOOlai;, toV oXt6i.aoµd WU x<i>Qou EQYOOL~ 
mtWI; tni.cl'it; W'l "JSlno Ex.8tot~ '!Ul\ ~ q>OOL'A'!l ~o:tOOlQUl) 10\l XQfitrn}. 

Eµdi;,Desoutter, lltv dvat lluvatOv va 0tc.oQrJ800µe: vn:£'iJ&uYol yta 1u; 
auvtn:tlLi; and 'Ill" x01\atJ UIJV 6t&iJ.).Q)µtvwv 'Qf1Chv. avrl avclitY 1t0\l 
<MUtQ000>:1te:OOw1")V XQUYµcmx~ txBe:OlJ ai xiv6wo, oe xWoo e:QYaoiai; 
'tO\I ono\ou &:v El'tO.L &vvurov vo. tl,OU\1£ i:O>f t4no. 
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PT250-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Use an air supply which is: water free, filtered and regulated to 6.3 
bar. 

2. Use impact quality sockets, in good condition. 
3. Eye and ear protection must be worn. 
4. Disconnect the air supply before handling the socket, adjusting 

the impulse unit or dismantling the tool. 
5. Keep loose articles of clothing and IOfllJ hair ifflilj from the tool 

when in use. 
6. Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden 

movements - have both hands available. 
7. Immediately after adjusting the impulse unit, check for correct 

operation. 
8. Do not use with reduced air pressure or in a worn condition: the 

impulse unit may not operate, resulting in sudden rotation of the 
tool handle. 

9. Ensure that the workpiece is properly supported. 
1 O. Must not be used in explosive atmospheres. 
11. Power tools are not insulated from coming into contact with electric 

power. 

VITON RUBBER COMPONENTS 

IN THE EVENT OF FIRE, HIGHLY TOXIC COMBUSTION 
PRODUCTS (INCLUDING HYDROGEN FLUORIDE) CAN 
CAUSE SEVERE PERSONAL INIURY. 
DO NOT HEAT ABOVE 300°C. 
DO NOT USE A HEAT GUN TO DISMANTLE PULSE UNIT. 

STATEMENT OF USE 
This product is designed for installing and removing of threaded fasteners. 
No other use permitted. 

LUBRICATION 
This tool is designed to operate on a dry air line. It can also operate on a 
lubricated air line. Service lite, and performa.nce may be enhanced when 
a lubricated air line is used. 

Printed in England 

WEIGHT 
4.3 kg. 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be selected 
from the Accessories Catalogue. 

AIR QUALITY 
- For optimum performance and maximum machine life we recommend 

use of compressed air with a dew point between +2°C and+ 10°c. 
- Use a separate air filter installed as do~ as possible to the machine. 

Blow out the hose before connecting. 
There is no disadvantage for the operation of the machine if the 
compressed air contains a small quantity of oil (1-5 mg/m3). Air quality 
according to ISO/TC 118, quality class 2.4.3. or 3.4.4. is recommended. 

- With extremely dry air, service life of vanes may be reduced. 

Compressed air connection and hose size - see the spare parts list 
Make sure that the hose size is correct 

SETIING OF TIGHTENING TORQUE 
The torque is adjusted by setting the adjusting screw with a groove. Do 
not mix up the adjusting screw and the oil filling plug with hex. key hole. 
The adjusting screw is to be turned clockwise to increase the tightening 
torque. 
Note: It is recommended to start at min. torque setting - when the 

adjustment screw is screwed out approx. 7 turns from the bottom 
position. Do not screw out more than 8 b.Jrns from max. 

Min. torque setting: 
Set the adjusting screw at min level . At hard joints and min. 
setting, reduced air pressure will improve the accuracy. 

Check the tightening torque given on the joint in question. 

The adjusting screw is accessible through the hole in the housing. If 
necessary, turn the outgoing spindle. 
After adjusting do not forget to a~semble the plug in the hole in the 
housing. 

CHECKING THE OIL IN THE PULSE-UNIT 
The oil level shall be checked after f!Very 50,000 tightenings, see Page 7. 
If the tightening torque tends to be remarkably lower than the setting 
made, or if the pulse frequency goes up - check the oil level and fill with 
hydraulic oil according to the instructions. 
Change the oil at the overhauls. Use hydraulic oil: 22cST/40°C (JSOVG22) 
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RUST PROTECTION AND INTERNAL CLEANING 
Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust and sticking 
of vanes, valves etc. 
This can be solved by flushing with oil (some drops), running the machine 
for 5-10 seconds and absorbing the oil in a cloth. 
Make this preparation before longer standstills. 

OVERHAUL, LUBRICATION AND CHANGE OF OIL 
The machine is normally used as a heavy-duty machine. It should, thetefore, 
be dismantled, overhauled and cleaned after 100,000 (ambitious service 
level) to 250,000 (maximum) tightenings. tf it is not running properly, it 
should be taken out of service for inspection. 
Note: Check or change the 0-ring around the anvil's shaft. Also carefully 

dean the 0-ring's groove. 

The strainer at the air inlet and the exhaust silencer should be cleaned 
frequently in order to prevent clogging, which decreases the capacity. 
At the overhauls the throttle valve and bearings must be cleaned and 
lubricated with grease. Molykote BR2 Plus gives rong intervafs between 
lubrications. 
If it is necessary to dismantle the vane motor, check the height and width 
of the vanes (measurements: see exploded view). The cylinder surface 
must be smooth and unscored. 
Note: dean the rotor and cylinder before changing vanes. Apply a thin 

layer of grease, containing molybdenumdisulphide (Molykote BR2 
Plus), on to the end faces of rotor or end plates. Assemble the motor 
dry and check that it is running free. Add two drops of oil through 
the air inlet and b.Jm the motor over so that 011 is distributed over 
the intemaf motor parts. 

THREADED CONNECTIONS 
It is important that the machine's threaded connections are tightened 
properly; i.e. in accordance with the specifications on the exploded views. 
Note: Before assembly, lubricate the threads with grease. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or 
part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model 
denominations, part numbers and drawings. 
Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use 
of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability. 
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PT250-T Instructions 
Desoutter Umlted Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

l. Utiliser une alimentation en air anhydre, tiltree et reg1ee a 6,3 ban.. 
2. Utiliser des douilles ~impact de bonne qualite, en bonne condition. 
3. Des protections pour les yeux et les oreilles sont imperatives. 
4. oebrancher l'alimentation en air avant toute manipulation de la 

douille. tout ajustage de l'unite d'impulsion au demontage d'outil. 
5. Eviter tout contact entre vetements, cheveux longs et l'outil pendant 

!'utilisation. 
6. Tenir l'outil correctement, etre pret ~centrer tout mouvement 

normal ou soudain - se servir des deux mains. 
7. lmmediatement apr~s avoir ajuste l'unite d'impulsion verifier que le 

fonctionnement est correct. 
8. Ne pas utiliser sous pression d'air reduite, ni en cas d'usure: l'unite 

d'impulsion pourrait ne pas fonctionner, et causer une rotation 
soudaine de la poignee de l'outil. 

9. S'assurer que la pike est maintenue de fa~on appropriee. 
1 O.Ne pas utiliser en milieu explosif. 
11. Les outils automatises ne sont pas isoles contre le courant electrique. 

COMPOSANTS EN CAOUTCHOUC VITON 

EN CAS D'INCENDIE, LES FUMEES DEGAGEES PAR 
COMBUSTION (INCLUANT DU FLUORURE D'HYDROGENE) 
PEUVENT CAUSER DES LESIONS GRAVES. 
NE PAS CHAUFFER AU DESSUS DE 300'(. 
NE PAS UTIUSER DE PISTOLET CHAUFFANT POUR DEMONTER 
LA CAPSULE HYDRAULIQUE. 

DECLARATION D'UTILISATION 
Ce produit est con~u pour !'installation et l'enlb'ement d'elements de 
fixation filetes. Aucun autre emploi n'est admis. 

LUBRIFICATION 
Cette machine est con~ue pour fonctionner avec de l'air non lubrifie. 
Elle peut cependant fonctionner avec de l'air lubrifie. La duree de vie et 
les performances seront ameliorees avec de /'air lubrifie. 

Printed in England 

POIDS 
4.3 kg. 

ACCESSOIRES 
Une gamme d'accessoires est disponible et les pikes appropri&s 
devront etre selectionnees dans le catalogue. 

QUALITE DE L'AIR 
Pour garantir le rendement optimal de la machine et prolonger sa 
duree de vie au maKimum, nous vous conseillons d'uti\iser de \'air 
comprime dont le point de saturation se situe entre +2°C et + 10°c . 
Utilisez un filtre it air independant et installez-le aussi pr~s que possible 
de la machine. Nettoyer leffexibJe it l'air comprimeavantde le raccorder. 
l'air comprime peut contenir une faible quantite d'huile (la5 mg/m3) 
sans que cela alt~re le bon fonctionnement de la machine. Nous vous 
conseillons d'utmser de l'air dont la qualite est conforme it la norme 
ISO/TC 118, dasse 2.4.3. ou 3.4.4. 
De l'air extremement sec peut reduire la duree de vie des palettes. 

Raccordement de l'air comprime et diambtre du flexible - voir liste des 
pikes detachees. Assurez-vous que le diametre du flexible est correct. 

REGLAGE DU COUPLE DE SERRAGE 
Le couple est regle a \'aide de la vis de rt?glage a tete fendue. Ne confondez 
pas la vis de reglage et le bouchon de remplissage d'huile a orifice 
hexagonal. la vis de reglage dolt etre toumee dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour augmenter le c.oupte de serrage. 
Remarque: II est recommande de commencer par le couple minimum 

correspondant a environ 7 tours de devissage de la vis de 
reglage a partir de sa position de blocage (vissee a fond). 
Ne devissez jamais pius de 8 tours a partir de la position 
de blocage. 

Rt?glage du couple minimum 
Reglez la vis de reglage au niveau minimum. Reduisez /a pression 
d'air pour ameliorer la precision en cas de reglage minimum ou 
d'assemblages durs. 

la vis de ri!glage est accessible par !'orifice du carter. Si nE!cessaire, faites 
tourner l'arbre complementaire. 
Une fois le reglage termine, n'oubliez pas de replacer le bouchon de 
!'orifice du carter. 

VERIFICATION DE L'HUILE DANS L'UNITE HYDRAULIQUE 
Le niveau d'huile doit etre verme taus !es 50,000 serrages, (Page 7). 
Si le couple de serrage est nettement inferieur au rfglage qui vient d'etre 
opere, OU si la frequence des impulsions augmente, verifiez le ni\leau 
d'huile et faites !'appoint d'huile hydraulique confommement aux 
instructions. 
Remplacez l'huile lors de chaque revision. Utilisez de l'huile hydraulique 
22 cST / 40 °C (ISO VG22). 
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PROTECTION CONTRE LA ROUILLE ET NETTOYAGE INTERNE 
l'eau de l'air comprime, les poussi~res et autres particules dues it l'usure 
peuvent entrainer la formation de rouille et colmater les palettes, les 
soupapes/ etc. ' 
Pour eviter ce probl~me, versez quelques gouttes d'huile, faites toumer 
l'outil pendant 5 a 10 secondes, puis ~pongez l'exc~s d'huile a l'aide d'un 
linge. ExCcutez <Ette proc.t?dure avant de ranger l'outil pour une 
periode prolongee. 

REVISION, LUBRIFICATION ET RENOUVELLEMENT DE L'HUlLE 
L'outil etant generalement utilise comme un outil a grand rendement, ii 
doit etre demonte, revise et nettoye apres 100,000 (niveau de service 
ambitieux) it 250,000 (maximum) serrages. S'il ne fonctionne pas 
correctement, vous devez cesser de l'utiliser et le faire verifier. 
Remarque: Yerffiez OU remplacez le joint torique situe auteur de ('axe 

de l'endume. En outre, nettoyez soigneusement la rainure 
du joint torique. 

Le tam is de !'orifice d'admission d'air et du silencieux doivent etre 
nettoyes trequemment pour empecher tout colmatage qui diminuerait 
l'efficacite de l'outil. 
Lars des revisions, nettoyez et graisset la soupape d'etranglement et /es 
roulements. Molykote BR2 Plus permet d'espacer davantage les 
lubrifications. 
Si vous devez demonter le moteur a palettes, v&ifiez la hauteur et la 
largeur des palettes (mesure: voir croquis). la surface du cylindre doit 
etre lisse et exempte de rayures. 
Remarque: Nettoyez le rotor et le cylindre avant de remplacer les 

palettes. Appliquez une fine couche de graisse contenant du 
bisulfure de molybdene (Molykote BR2 Plus) aux extremites 
du rotor ou des plaques d'extriEmite. Assemblez le moteur sec 
et verifiez qu'il toume librement. Versez deux gouttes d'huile 
dans !'orifice d'admission d'air et retoumez le moteur de 
facon a repandre 1'huile dans le:s pi~s intemes du moteur. 

RACCORDS FILETES 
JI est important que les raccords fitetes de !'out" soient correc.tement 
serres conformement aux specifications reprises sur les croquis. 
Remarque: Avant le montage, lubrifiez les filets avec de la graisse. 

©Copyright 1998. Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Taus droits reserves. Tout usage il/icite OU copie totale OU partielle sont 
interdits. Ceci s'applique plus particuli~rement aux marques deposees, 
denominations de modeles, numeros de pieces et schemas. 
Utiliser exclusivement les pieces autorisees. Tout dommage ou mauvais 
fonctionnement cause par !'utilisation d'une piece non autorisee ne sera 
pas cou\lert par la garantiedu produit etletabricant ne sera pas responsable. 
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PT250-T Bedienungsanleitung 
Desoutte~ Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Cebrauchen Sie einem l uftvorrat. derWasserfrei, filtriertund reguliert 
auf 6. 3 Bar isl 

2. Gebrauchen SieAutprallqualitatsteckdosen, welche in gutem Zustand 
sind. 

3. Augen und Ohren Schutzzubehor tragen. 
4. Den luftvorrat abtrenntn, ehe Sie den Steckdose anfassen, die 

lnpulseinheit richtig stellen, oder das Werkzeug demontieren. 
S. lose Gegenstande (Kleidung und Haare) vom Werkzeug bei dessen 

Cebrauch weghalten. 
6. Das Werkzeug korrekt halten; seien Sie bereit. normalen und 

plotzlichen Bewegungen entgegen zu wirken- haben Sie dazu beide 
Hande bereit. 

7. Sofort nach Einstellung der lnpulseinheit richtigen Gebrauch 
nachprOfen. 

8. Benutzen Sie es nicht mit einen vemminderten Luftdruck oder in 
einen abgenutzten Zustand; wenn die lnpulseinheit nicht arbeitet, 
kann eine plOtzliche Rotierung des Griffs erfolgen. 

9. Vergewissem Sie sich, daB das zu bearbeitende Tei! richtig gestOtzt 
ist 

10. Nicht in einer explosiven Atmosphare gebrauchen. 
11. Die Werkzeuge sind nicht vor Verbindung mlt der 8ektrizitat isoliert. 

ZUM DEMONTIEREN DES IMPULSWERKES KEINE 
HEIBLOFTER VERWENDEN, DA BEi TEMPERATUREN OBER 
300°C DIE GEFAHR BESTEHT, DAB SICH BESTIMMTE 
GUMMIKOMPONENTEN (VITON) ENTZ0NDEN KONNEN 
UNO SOMIT HOCHGIFTIG.E GASE (HYDROGENE FLUORIDE) 
FREIGESETZT WERDEN KONNEN. 

VERWENUNGSWECK 
Dieses Produkt dient zum Einsetzen und Entfemen von 
Gewindehatterungen. Andere Anwendungen sind nicht erlaubt. 

SCHMIERUNG 
Dieses Werkzeug ist for den Einsatz mit Olfreier Luft konzipiert. Es kann 
aber auch mit Olhaltiger Luft benutzt werden. Unter letztgenannten 
Bedingungen erhOht sich die Lebensdauer bei gleichzeitiger Verringerung 
der Wartungs- und Reparaturintervallen. 
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GEWICHT 
4.3 kg. 

ZUBEHOR 
Eine Reihe von ZubehOrteilen steht zur VerfOgung, Geeignete sind aus 
dem Kata!og auszuwahlen. 

LUFTQUALITAT 
Zur ErzieJung einer optimaJen Leistung und einer maximalen 
Lebensdauer des Gerats wird die Verwendung von Druckluft mit 
einem Drucktaupunkt zwischen +2°C und + 10°C empfohlen. 
Einen separaten Luftfilter so nahe am Schrauber wle mOglich anbringen. 
Den Schlauch vor dem An schlieBen durchblasen. 
Die Funktionsfahigkeit des Gerats wird ni~ht nachteilig beeinfluBt 
wenn die Druckluft elne geringe Menge 01 enthalt {1-5 mg/m3). 
'Nir empfehlen eine Luftqualitat gemaB 150/TC 118, Qualitiitsklasse 
2.4.3. oder 3.4.4. 
Bel extrem trockener Luft kann sich die Lebensdauer der Lamellen 
verri ngern. 

LuftdruckanschluB und Schlauchdimensionen - siehe Ersatzteilliste. 
Sicherstellen, daB die richtige Schlauchgrtill.e venwendet wird. 

EINSTELLEN DES ANZIEHDREHMOMENTS 
Oas Anziehdrehmoment wird mit Hilfe der Stelischraube eingestellt. Die 
Stellschraube nicht mit der bleinfOllschraube mit lnnensechskant ver 
wechseln. Die Stellschraube wird im Uhrzeigersinn gedreht, um das 
Anziehdrehmoment zu erftOhen. 
Achtung: Es empfiehlt sich, die Einstellung mit dem kleinsten An 

ziehdrehmoment zu beginnen, indem die Stel\schraube 
etwa 7 Umdrehungen herausgeschraubtwird. 
Die Schraube nicht mehr als 8 Umdrehungen vom Maximum 
herausschrauben. 

Min. Drehmomenteinsteflung 
Stellschraube auf Minimum einstellen. Bei harten 
Verbindungen und min. Einstellung verbessert reduzierte 
Druckluft die Genauig keil 

OberprUfen 5ie das Anziehdrehmoment fi.ir die aktuelle Schraubenver 
bindung. 
Die 5tellschraube ist durch die 6ffnung im Gehause sichtbar. Evtf. die 
Ausgangsspindel drehen. .. 
Nach dem Einstellen nicht vergessen, die Offnung im Gehause wieder 
zu verschlieBen. 

0BERPR0FEN SIE DAS OLIN DER IMPULSEINHEIT. 
Der 6!stand sollte nach 50 ooo Arbeitsgangen UberprOft werden, (Seite7). 
Wenn das Anziehdrehmoment erheblich geringer !~t als der Einstellwert, 
oder wenn die lmpulsfrequenz ansteigt, muB der Olstand Uberpri.ift und 
evtl. Hy~raulikOI gemaB, de'! Anweisungen nachgefi.illt Y"erden. 
Seider Uberholung ist das 01 zu wechseln. Folgendes 01 venwenden: 
22 cST/40 ·c (ISO VG22). 
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ROSTSCHUK UNO INWENDIGE REINIGUNG 
Wasser-, Staub- und VerschleiBpartikel in der Druckluft verursachen 
Rostbildung und das Festfressen von Lamellen, Ventilen usw. 
Dieses Problem kann durch Spiilen mit einigen Tropfen bl ge!Ost werden, 
indem man die Maschine 5-10 s laufen laBt und das 01 mit einem 
Putzlappen aufsaugt. 
Dies sollte man rmmer vor Uingeren Stlllstandzeiten tun. 

0BERHOLUNG, SCHMIERUNG UNO OLWECHSEL 
Die Maschine wird normafetweise als Hochleistungsmaschine benutzt, 
und sollte daher nach 100 000 (anspruchsvoller Service) bis 250 000 
Arbeitsgangen (Maximum) zerlegt, Uberholt und gereinigt werden. 
Arbeitet die Maschine nichteinwandfrei, muB sie in der Werkstatt tiberprfift 
werden. 
Achtung: 0-Ring der Zapfwelle i.iberprillen oder auswechseln. Auch 

die Nut des 0-Rings sorgfiiltig reinigen. 
Das Sieb im LufteinlaB und der Schall dam pf er sind regelmiiBig zu reinigen, 
um Verstopfungen zu verhindem, die die Leistung herabsetzen konnen. 
Bei den Uberholungen sind Drossefventif und Lagerzu reinigen und mit 
Fett einzufetten. Mit Molykote 8R2 Plus werden die Schmierintervalle 
vertangert. 
Bei der Zer1egung des lamellenmotors sind HOhe und Breite der Lamellen 
nachzumessen (Messung: siehe Teiledarstellung). Die Zylin derflache dart 
keinerlei l<tatzer aufweisen. 
Achtung: Vor dem Austausch der Lamellen mUssen Rotor und Zylinder 

gereinigt werden. Anschliellend sind die Fliichen mit einer 
di.innen Schicht molybdanhaltigem Fett (Molykote BR2 Plus) 
einzufetten. Den Motor nach dem zusammenbau kurz trock 
en laufen lassen und den freien Laut kontrollieren . Anschliell 
end zwei Tropfen 01 in den Lutteinla& treufeln und den Motor 
drehen, so daB sich das 61 Uber die Motorteile verteilt. 

SCHRAUBANSCHL0SSE 
Es ist w!~htig, daB die Schraubanschli.isse ordentlich festgezogen werden, 
d.h. in Ubereinstimmung mitdenAngaben autderTeiledarstellung stehen. 
Achtung: Vor dem Zusammenbau die Gewinde mit Fett schmieren. 

© Copyright 1998, Desoutter limited. HP2 7DR. Uk. 
Alie Rechte vorbeha\ten. Unbefugtes Vetwenden oder Kopieren des lnhalts 
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PT250-T I nstrucciones 
Desoutter Limited Eaton Road Heme\ Hempstead Hertfordshire Hl'2 7DR England 

1. Utilizar una acometida de aire libre de agua, filtrada y regulada a 
6.3 Bar. 

2. Utilizar cubos de impacto en buenas condiciones. 
3. Siempre utilizar protectores de ojos y oidos, 
4. Desconectar la acometida de aire antes de mane.jar el cubo, ajustar 

la unidad de impulso, o desmontar la maquina. 
5. Mantener ropa suelta y cabellos largos lejos de la maquina cuando 

en fundonamiento. 
6. Sujetar la maquina debidamente; estando dispuesto a contrarrestar 

m011imientos bruscos con las dos manes. 
7. Comprobar el correcto funcionamiento inmediatamente despues 

de ajustar la unidad de impulse. 
8. No usar con una presi6n de aire reducida o en condition desgastada: 

la unidad de impulse no tuncionara resuftando en la brusca rotation 
def mango de la maquina. 

9. Asegurar que la pieza este debidamente apoyada. 
10. No uti\izar en atm6sferas explosivas. 
11. Herramientas mecanicas no estl!in aisJadas al contacto con potencia 

eletbica. 

COMPONENTES DE GOMA VITON 

EN CASO D~ FUEGO, SE GENE!!ARAN PRODUCTOS DE 
COMBUSTION ALTAMENTE TOXICOS (INCLUYENDO 
FLUORURO DE HIDR6GENO) QUE PUEDAN CAUSAR DANOS 
PERSONALES IMPOTANTES. 
NO CALENTAR POR ENCIMA DE 300'C 
NO UTILIZAR UNA PISTOLA DE AIRE CALIENTE PARA DESMON
TAR LA UNIDAD DE IMPULSO. 

DECLARACION DE UTILIZACION 
Esta producto ha sido diseniido para instalar y quitar tiadores roscados. 
No esta permetido ningUn otro uso. 

LUBRICACION 
Esta herramienta esta diseilada para operar sin lubricaci6n. Tambit?n puede 
operar en lineas de aire lubricadas. La vida de la herramienta y su 
rendimiento pueden mejorarse si se emplea lubricaci6n . 
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PESO 
4.3kg. 

ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles y artfculos apropiados se 
podran escoger del catalogo de accesorios. 

CALIDAD DEL AIRE 
- Para rendimiento 6ptimo y un maxima de vida de servicio, 

recomendamos el uso de aire comprimido con un punto de rodo entre 
+2°Cy+l 0°C. 

- Usar un tiltro de aire separado , instalado lo mcls cerca posible de la 
maquina. limpiar la manguera sopliin dola antes de conectarla. 

- Es beneficiOSO para laoperaci6n de fa maquina el USO de aire comprimidO 
que contenga una pequetla cantidad de aceite (1-S mg/m3). Se 
recomienda una calidad del aire segUn ISO/TC 118, dase de calidad 
2.4. 3. 6 3.4.4. 

- Con aire sumamente seco, se puede reduc:ir la vida de servicio de las 
aletas. 

Conexi6n de aire comprimido y dimensi6n de manguera - ver la lirta de 
piezas de repuesto. Asegurarse de que la manguera tiene la dimensi6n 
correcta. 

A)USTE DEL PAR DE APRIETE 
El par se ajusta con el tomillo ranurado. No confundir el tomillo de ajuste 
con el tap6n de llenado de aceite con he><agono embutido. Para aumentar 
el par de apriete, gtrar el tomil!o de ajuste en sentido horario. 
Nota: Se recomienda comenzar al ajuste mfnimo de par, desenroscando 

el tomillo de ajuste aproximadamente 7 vueltas desde la posici6n 
de fondo. No desenroscar mis de 8 vueltas desde el mciximo. 

Ajuste mfnimo de par 
Poner el tomillo de ajuste al nivel minimo. En juntas duras y con el 
ajuste mfnimo, la presi6n de aire reducida mejorara la precisi6n . 

Controlar el par de apriete dado en la junta en cuesti6n. 
El tornillo de ajuste queda accesib/e por el agujero en la caja. En caso 
necesario, girar el eje de salida. 
Despues del ajuste, no olvidarse de montar el tap6n del agujero en la 
caja. 

CONTROL DEL NIVEL DE ACEITE EN IA UNIDAD DE IMPULSO 
Controlar el nivel de aceite despues de 50.000 aprietes, (p.lgina 7). 
Si el par de apriete tiende a ser notablemente mas bajo que el par ajustado, 
o si aumenta la frecuencia de/ impulse, controlar el nivel del aceite y llenar 
con aceite hidr.iulico segUn las insrtrucciones. 
Cambiar el aceite al efectuar la revisi6n. Usar aceite hidraulico: 22 cST I 
40 'C (ISO VG22). 
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PROTECCl6N CONTRA EL 6xtoo y LIMPIEZA INTERNA 
El agua en el a ire comprimido, el polvo y las partfculas de desgaste pueden 
producir 6xido y agarrotamiento de aletas, v31vulas, etc. 
Esto puede solucionarse limpiando con aceite (unas gotas}, poniendo en 
marcha la maquina durante S 6 1 O segundos y absorbiendo el aceite en 
un trapo. Efectuar este preparatlvo antes de largos perfodos de in 
movllizad6n. 

REVISl6N, LUBRICACl6N Y CAMBIO DEL ACEITE 
Normalmente, la mclquina se usa para servicio pesado. Por ello, habnl 
que desarmarla, revisarfa y limpiarla despues de 100,000 (nivel de servicio 
elevado) a 250,000 (m.1ximo) aprietes. Si no funciona correctamente, 
retirarla del servicio e inspeccionarla. 
Nota: Controlar o cambiar la junta t6rica alrededor del eje def yunque. 

limpiar tambien minuciosamente la ranura de la junta t6rica. 
Limpiar frecuentemente el tamiz de la entrada de aire y el silenciador de 
escape para impedir la obturaci6n, la cual reduce la capacidad. 
Al efectuar la revisi6n, limpiar y lubricar con grasa la valvula de 
estrangulaci6n y fos cojinetes. Molykote BR2 Plus permite largos inter 
valos entre lubricaciones. 
Si es necesario desmontar et motor de aletas, controlar la altura y la 
anchura de las aletas (dimensiones: ver despiece). La superficie del cilindro 
ha de estar suave y libre de rayaduras. 
Nota: Umpiar el rotor y el cilindro antes de carnbiar las aletas. Aplicar 

una fina capa de grasa que contenga bisulfito de molibdeno 
(Molykote BR2 Plus), a las caras extremas del rotor ode las placas 
extremas. Armar el motor en seco y comprobar que gira libremente. 
Echar dos gotas de aceite por la entrada de a ire y volver el motor 
de forma que se distribuya el aceite por todas las partes lnteriores 
del motor. 

CONEXIONES ROSCADAS 
Es importante que las conexiones roscadas de la maquina esten 
debidamente apretadas, es decir, segUn las especificaciones en los 
despieces. 
Nota: Antes del armado, lubricar las roscas con grasa. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Reservados todos los derechos. Esta prohibido todo uso indebido o copia 
de este documento o de parte del mismo. Esto se refiere especialmente a 
marcas comerciales, denominaciones de modelos, nUmeros de piezas y 
dibujos. 
Utilice exclusivamente·piezas de repuesto autorizadas. Cualquier dafio o 
defecto de funcionamilento causados por el uso de piezas no autorizadas 
queda excluido de la garantia o responsabilidad de\ producto. 
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1. Utilize um suprimento de ar que seja: livre de Agua, filtrada e 
regulada a 6.3 Bar. 

2. Utilize soquetes de impacto de boa quaUdade e em boas condi~Oes. 
3. Use sempre protectores para os olhos e os ouvidos. 
4. Disligue o suprimento de ar antes de usar o soquete, ajustar a 

unidade de impulso ou desmontar a ferramenta. 
5. Mantenha roupa soita e cabelos compridos longe da maquina 

quando em uso. 
6. Segure a maquina correctamente; esteja pronto a impedir 

movimentos normais ou sUbitos • mantenha ambas as maos 
disponlveis. 

7. ComproVe o funcionamento correcto imediatamente ap6s ajustar 
a unidade de impufso. 

8. Nao use com a pressao de ar reduzida ou em condi~ao de desgaste: 
a unidade de impulso pode nao funcionar, resultando em rota~ 
sUbita do caba da ferramenta. 

9. Assegure que a p~a esteja corretamente apoiada. 
10. Nao utilize em atmosferas explosivas. 
11. Fenamentas mecanicas n3o sao isoladas para contacto com energia 

e/e<:trica. 

COMPONENTES DE BORRACHA VITON 

EM CASO DE INC£NDIO, PRODUTOS EXPLOSIVOS 
ALTAMENTE r6x1cos (INCLUfNDO FLU61DO DE 
HYDROGENIO) PODEM CAUSAR GRAVES LESOES CORPORAIS. 
NAO EXPOR A UM AQUECIMENTO SUPERIOR A 300"C. 
NAO UULIZAR ARMAS DE FOGO PARA DESMONTAR UNIDADE 
VIBRATOR IA. 

INDJCA~OES PARA UTILIZA~AO 
fste produto foi concebido para instalar e retirar fixadores roscados. Nao 
e permitido outro USO. 

LUBRIFICA~Ao 
Esta ferramenta foi desenhada para trabalhar numa linha de ar seco. 
Tambffil poda trabalhar numa linha dear lubtificado. 
0 seu tempo de uso e respectivo rendimento poderao aumentar quando 
e utilizada uma linha de ar lubrificado. 
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PESO 
4.3 kg. 

ACES6RIOS 
Esta disponfvel uma gama de acess6rios, os artigos adequados devem ser 
seleccionados no Cata.logo. 

QUALIDADE DO AR 
Para obter um maxima de rendimento e de Jongevidade da maquina,. 
recomendamos o usodearcomprimido com um pontodecondensa~ao 
entre +2°C e + 1 0°C. 
Use um filtro dear instalado o mais perto posslvel da maquina. Sopre 
a mangueira antes de a ligar. 
Niio ha inconveniente para a opera~ao se oar comprimido contiver 
uma pequena quantidade de 61eo (1 - 5 mg/m0 3). Recomenda-se 
qualide dear de acordo com ISO/TC 118, classe 2.4.3. ou 3.4.4. 
Se o ar for extremamente seco, o tempo de servi\:O das aJhetas pode 
er reduzido. 

liga~Oes dear comprimido e medidas de mangueiras - ver lista de p~as 
e acess6rios. Assegure-se de que a medida da mangueira e correcta. 

REGULAt;J\O DO BINARIO DE APERTO 
O bin<irio e ajustado regulando o parafuso de ajuste com ranhura. Nao 
confunda o parafuso de ajuste com o bujao do Oleo corn orifkio para 
chave hexagonal. 0 parafuso de ajuste deve ser girado no sentido dos 
ponteiros do ref6gio para aumentar o binMio. 

Nola: Recomendamos que inicie na posi~ao mfnima - quando o paratuso 
de ajuste esta desaparafusado cerca de 7 voltas do fundo. 
Nia desaparatuse mais de 8 voJtas do fundo. 

Regulai;ao do binario para o minima 
Ponha o parafuso de ajuste no nfvel mfnimo. Em juntas rigidas e 
regul~ao minima,. a red~ao da pressao do ar aumentara a precisiio. 

Verifique o binario requerido pela iunta em questi:io. 
O parafuso de ajuste e acessivel atraves do orific:io da cobertura. Se for 
necesscirio rode o veio saliente. 

Depois do ajuste, nao se esquei;:a de montar a bucha do oriflcio da 
cobertura. 

VERIFICA~AO DO 6LEO DA UNIDADE DE IMPULSO 
0 nivel do Oleo deve serverificado ap6s 50,000 apertos, (pagina 7). 
Seo bin.aria de aperto tender a ser notavelmente inferior ao regulado ou 
se a frequencia de pulso aumentar - verifique o nlvel do Oleo e acrescente 
6Jeo hidraulico de acordo com as instru~Oes. 
Mude o 61eo durante as revisOes. Use Oleo hidraulico: 22 cST/40 °C (ISO 
VG22) 
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PROTEcc;Ao CONTRA A FERRUGEM E LIMPEZA DO INTERIORA 
presen~a de agua no ar c:omprimido, p6 e partfculas de desgaste causam 
fetrugem e colagem de alhetas, vcilvulas, etc. 
Issa pode ser evitado aspergindo com 61eo (algumas gotas), deixando a 
maquina trabalhar durante S a 10 segundos e limpando o 61eo com um 
pano. Proceda a essa preparas;ao antes de paragens prolongadas. 

REVISAO, LUBRIFICA~Ao E MUDAN~A DE 6LEO 
A maquina e norma/mente usada com intensidade. Por isso, deve ser 
desmontada, revista e limpa depois de 100,000 (alto nlvel de assistencia) 
a 250,000 (maxima) apertos. Se eta nao funcionar adequadamente, deve 
ser retirada do seJVi~o para inspecs;ao. 
Nota; Verifique ou substitua a anilha ~ volta do veio do encabadouro. 

limpe tambem, cuidadosamente a ranhura da anilha. 
0 crivo da entrada dear e o silenciador do escape devem ser limpos com 
frequencia de forma a impedir a obstru~ao, que reduza capacidade de 
trabalho. 
Durante a.s revisOes a valvula do acelerador e os rolamentos devem ser 
limpos e lubrificados com massa. Molykote 8R2 Plus proporciona longos 
intervalos entre as lubrifica~Oes. 
Se for necess.lrio desmontar o motor da alheta, verifique a altura e a 
largura das afhetas (medidas: ver figura seccionada). A superticie do 
cilindro deve estar lisa e sem rispas. 
Nota: limpe o rotor e o cilindro antes de mudar as alhetas. Aplique uma 

ca mad a fina de massa, contendo dissulfito de molibdeno (Molykote 
BR2 Plus), nas superficies das extremidades do rotor ou placas. 
Monte o motor seco e verifique se trabalha livremente. Ponha duas 
gotas de 61eo atraves da entrada dear e Yire o motor para espalhar 
o 6\eo 1a dentro. 

LIGA~OES OE ROSCA 
E importante que as ligar;Oes de rosca da maquina estejam bem aperta 
das; i.e. de acordo com as especifica~Oes das figuras seccionadas. 
Nota: Antes de montar lubrih'que as roscas com massa. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Todos os direitos siio reservados. f proibida qualquer utiliz~ao ou c6pia 
n00 autorizadas do conteUdo OU parte deste. lsto aplica-se particularmente 
a marcas registadas, denominar;Oes de modelo, n6meros de pe~as e 
desenhos. 
Utilize apenas p~as autorlzadas. Quaisquer danos au funcionamento 
defeituoso provocados pela utilizar;ao de p~as nao autorizadas nao serao 
cobertos pela Garantia ou Responsabilidade do Produto. 
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1. Usare un'alimentazione aria che sia: priva d'acqua filtrata e regalata 
a 6,3 bar. 

2. Usare chfavi a impatto di buona qualit:. e in buono stato. 
3. Si devono usare le apposite prozezioni per gli occhi e per gli orecchi. 
4. Scollegare J'atimentazione aria prima di: toccare la chiave, regolare 

ii gruppo impulsi o smontare l'attrezzo. 
5. Durante l'uso mantenere gli articoli di vestiario sdolti e i capelli 

Jontano dall'attrezzo. 
6. Tenerel'attrezzo correttamente; tenersi pronti a controb~anciare 

movimenti sia nonnali che improwisi. 
7. lmmediatamente dopo ogni regolazione del gruppo impulsi, 

contrail.ire che l'attrezzo funzioni correttamente. 
8. Non usare con pressione d aria ridotta o quando l'attrezzo ~in 

cattive condizioni dovute al logorio. 
9. Assicurarsi che ii pezzo che si favora sia sostenuto adeguatamente. 

10. L'attrezzo non deve essere usato in atmosfere esplosive. 
l l. Gli attrezzi motorizzati non sono isolati in caso di contatto con la 

corrente elettrica. 

COMPONENT! IN GOMMA VITON 

NEL CASO DI COMBUSTIONE SI FORMANO COMPONENT! 
ALTAMENTE TOSSICI (INCLUSO FLORURO DI IDROGENO) 
CHE POSSONO CAUSARE DANNI GRAVI ALLE PERSONE. 
NON RISCALDARE OLTRE I 300°C. 
NON USARE UN RISCALDATORE PER SMONTARE l'UNITA' 
PULSANTE. 

SPECIFICA D'USO 
Questo prodotto e progettato per l'instal!azione e \a rimizione di dispostivi 
di fissaggio filattati. Non deve essere usato per a/tro scopo. 

LUBRIFICAZIONE 
Questa utendle ~ pr09ettato per con aria senza lubrifica.zione. Pub anche 
con aria lubrificata. In prestazioni ponono mig!iorare e i assistenza essere 
diversi da quefli 
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PESO 
4,3grammi 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si scelga perdO l'articolo adatto 
dal catalogo di Accessori. 

QAUALITA DELL'ARIA 
Per prestazioni ottimali e mauima durata dell'utensile consiglia mo 
l'uso di aria compressa con un punto di condensazione fra +2°C e 
+10°C. 
Usare un filtro d'aria separato, installato ii piU vicino possibile 
a/l'utensile. Soffiare aria compressa nel flessibile prima di collegarlo. 
Non c'C alcuno svantaggio per ii funzionamento del/'utensi/e se 
I' aria compressa contiene una piccola quanitt.i di olio (1 ~ 5 mg/m3). 

E' consigliata la quafit~ de/l'aria secondo la norma ISO/TC 11 S, classe 
di qualiti'J 2.4.3. or 3.4.4. 
Con aria estremamente asciutta, la durata di servizio delle lamelle 
puO risultare ridotta. 

Collegamento del/'ana compressa e dimensioni del f/essibile - vedere 
l'elenco dei ricambl. Accertarsi che le dimensioni del flessibile siano 
corrette. 

REGOLAZIONE DELLA COPPIA DI 5ERRAGGIO 
La coppia si regola agenda suna vite di regolazione con una scanalatura. 
Non confondere la vite di regolazione con ii tappo di riempimento 
dell'olio con vite a testa esagona/e. Per aumentare la coppia di serraggio, 
girare la vite di regolazione in senso orario. 
Nata: Si raccomanda di awiare l'utensile alla coppia minima, cio e 

quando la vite di regolazione ~ a circa 7 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. Non svitare di oltre 8 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. 

lmpostazione della coppia minima 
lmpostare la vite di regolazione sulla coppia minima. In presenza 
di giunti pesanti e coppia minima, riducendo la pressione dell'aria si 
aumenta la precisione. 

Control/are che la coppia di serraggio corrisponda a quella impo~tata 
per ii giunto desiderato. 
La vite di rego\azione ~ accesslblle attraverso ii fora ne/l'alloggiamento. 
Se necessario, ruotare l'albero sporgente. 
Dopa la regolazione, non dimenticare di montare ii tappo del foro 
nell'alloggiamento. 

CONTROLLO DELL'OLIO NELL'UNITA IMPULSI 
Controllare ii /ivello de/l'olio ogni 50,000 serraggi, (Pag. 7). 
Se la coppia di serraggio tende ad essere inferiore a quel/a impostata o 
la frequenza di impulsi aumenta eccessivamente, controllare ii livello 
dell'olio e rabboccare con olio per motori idraulid in conformita atle 
istruzioni. 
Sostituire l'olio in occasione del!a revisione periodica 
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Utilizzare olio per motori idrautici: 22 cST / 40 "'C (ISO VG22) 

PROTEZIONE DALLA RUGGINE E PULIZIA INTERNA 
Acqua nell'aria compres~. polvere e particelle di usura provocano la 
formazione di ruggine eel ii grippaggio di lamelle, valvole, ecc. 
Per risolvere questo inconveniente, si consiglia di introdurre afcune 
gO(ce d'otio, far funzionare l'utensile per S - 10 secondi ed assorbire 
quindi l'o/io con un panno. Eseguire questa procedura prima di lunghi 
periodi di inutilizzo dell'utensile. 

REVISIONE, LUBRIFICAZIONE E CAMBIO DELL'OLIO 
l'utensileviene normalmente utilizzato percompiere lavori pesanti. Per 
questo, esso deve essere smontato, revisionato e pulito dopa un numero 
di serraggi compreso tra 100,000 (livello di assistenza consigliato) e 
250,000 (massimo). Se non funziona correttamente. l'utensile non deve 
essere utilizzato, ma sottoposto a revisione. 
Nota:Contro\lare o sostituire l'anello torico intomo a/l'albero 

dell'incudine. Pulire a fondo anche la sede dell'anello torico. 
Pulire frequentemente ii filtro al/'ingresso dell'aria ed ii silenziatore 
dello scarico al tine di prevenire intasamenti che ne 
diminuirebbero le capacitZ.. 
la valvola a farfalla ed i cuscinetti devono essere lubrificati con grasso in 
occasione della revisione periodica dell'utensi/e. II grasso Molykote BR2 
Plus allunga gli intervalli di lubriticazione. 
Se risulta necessario smontare ii vano motore, controllare l'altezza e la 
farghezza delle lcmelle (per le misurazioni vedere l'esploso). la ruper 
fide del cilindro deve essere liscia e priva di segni. 
Nata: Pulire ii rotore ed ii cilindro prima di sosbtuire le lamelle. Applicare 

un sotble strata di grasso fluido, contenente bisolfuro di 
molibdeno (Mo/ykote BR2 Plus), su/le facce temminali del rotore o 
sulle piastre temminali. 
Assemblare ii motore asdutto e controllare the funzioni 
correttamente. Aggiungere due gocce d'olio attraverso l'ingresso 
dell'aria e far girare ii motore in modo che l'o/io si distnbuisca sulle 
sue parti inteme. 

RACCORDI FILETTATI 
E' molto importante che i raccordi tilettati dell'utensile siano serrati 
correttamente; ad es. in conformita ai dati tecnici illustrati negli esplosi. 
Nota: Prima de/ montaggio, Jubrificare le filettature con grasso. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
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1. Droge, geflltreerde en op 6,3 bar geregefde perslucht gebruiken. 
2. In goede staat verkerende, slagvaste dopsleutefs gebruiken. 
3. Beschemming voor ogen en oren dragen. 
4. De persluchtoevoer foskoppelen, alvorent de dop aan te pakken, 

hetslagmechanisme te versteHen of het gereedschap te demonteren. 
5. Loshangende delen van kJeding en lang haar tijdens gebruik uit de 

buurt van het gereedsc:hap houden. 
6. Gereed.schap op de juiste wijze vasthouden. Bedac:ht zijn op het 

tegenhouden van de normale en onverwachte bewegingen. Seide 
handen vrij hebben. 

7. De juisteWerking onmiddeflijk na verstel!ing vanhet sJagmechanisme 
controferen. 

8. Niet met lage luc:htdnuk of in een versleten toestand gebruiken; 
het slagmechani.sme kan eventueel weigeren, waardoor het hand.vat 
plotseling lean gaan draaien. 

9. Ervoor zorgen dat het werkstuk op de juiste wifz:ewordt ondersteund. 
10. Niet in een explosiegevaartijke omgeving gebruiken. 
11. Pneumatisch gereedschap is niet tegen aanraking met elektrisc:he 

spanning gelsoleerd. 

''VITON" RUBBER ONDERDELEN 

IN HET GEVAL VAN BRAND KANNEN HOOG GIITIGE GASSEN 
(WAARONDER HYDROGEEN FLUORIDE) VRllKOMEN. OEZE 
KUNNEN Z!NAAR PERSOONLllK LETSEL VEROORZAKEN. 
NIET BOVEN 300'C VERHITTEN. 
GEBRU/K GEEN HETELUCHT P/STOOL OM DE PULSUN/T TE 
DEMONTEREN. 

GEBRUIKSWIJZE 
Dit product is bedoeld voor aanbrengen en verwijderen van schroef
bevestigingsmiddelen. Het toeste/ mag niet voor andere doeleinden 
gebruikt warden. 

OOORSMERING 
Deze machine is. uitgerust om met of zonder smering gebruikt te warden. 
Levensduur en prestatles kunnen eventueel verbeterd warden door het 
9ebruik van ges.meerde lucht. 
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GEWICHT 
4.3 kg. 

ACCESSOIRES 
Een reeks van a<ce.ssoires is beschikbaar en de juiste onderdelen kunnen 
uit de catalogus geselekteerd warden. 

LUCHTKWALITEIT 
- Voor optimale prestaties en een maximale levensduur van het 

gereedschap raden we aan perslucht met een dauwpunt tussen 
+2°C en+ 1 otoc te gebruiken. 

- Cebruik een afzonderlijke luchtfi\ter. lnstalleer hem zo dicht mogelijk 
bij het gereedschap. Blaas de slang uit alvorens hem aan te sfuiten. 

• Het gereedschap ondervindt er geen hinder van als de persfucht een 
kleine hoevee\heid olie bevat (1 - 5 mg/m3). Luchtkwaliteit volgens 
ISO/TC 118, kwaliteitsklasse 2.4.3. of 3.4.4. is aan te bevelen. 

- Uiterst droge lucht kan de /evensduur van de schoepen doen dalen. 
Persfuchtaansluiting en slangafmeting - zie reserveonderdelenlijst. Zorg 
ervoor dat de slang de juiste atmetingen heeft. 

INSTELLING VAN HET MNHAALKOPPEL 
Het koppel wordt ingesteld door de regelschroet met sleut te verdr.aaien. 
Vergis u niet tussen de regelschroef en de olievulplug met de binnen 
zeskant. De regelschroef dient rechtsom te worden gedraaid om het 
aanhaalkoppel te vergroten. 
Opmerldng: Het is aan te bevelen te beginnen met de laagste koppel 

instelling - d.w.z. als de regelschroef ongeveer l toeren is 
uitgedraald vanaf de onderste stand. Draai de schroef niet 
meer dan 8 toeren uit 

Min. koppelinstel\ing 
Ste\ de stelschroef in op het minimumniveau. Bij harde verbin 
dingen en minimuminstelling zai een lagere luchtdruk de nauw 
keurigheid vergroten. 

Controleer het gegeven aanhaalkoppel op de schroefbevestiging in 
kwertie. 

De stelschroef toegankelijk via het gat in het huis. lndien nodig, aan de 
uitgaande spindel draaien. 
Vergeet na de montage niet de plug in het gat van het huis te monteren. 

CONTROLE VAN DE OLIE IN OE IMPULSEENHEIO. 
Het oUepeil dient na elke 50,000 cyc\i gecontroleerd te warden, (Biz. 7). 
A!s het aandraaimoment de neiging heett merkelijk lager te ziln dan de 
instelling, of als de impulstrequentie toeneemt -- contro!eer dan het 
oliepeil en vul bij met hydraulische olie volgens de in.structies. Vervang 
de olie bij de revisies. Gebruik hydraulisthe olie: 22 est/ 40°C (ISO VG22) 

BESCHERMING TEGEN ROEST EN REINIGING VAN HET IN 
WENOIGE VAN OE MACHINE 
Water in de pers\ucht, stof en atgesleten deeltjes veroorz:aken roest en 
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het vastkleven van schoepen, kleppen enz. 

F-1"" u 

Dit kan warden opgelost door met olie door te spoelen (enkele druppelt 
jes), het gereedschap gedurende 5-1 O seconden te laten \open en de o\ie 
met een doek at te nemen. Doe dil als voorzorgsmaatregel voor 
perioden dat de machine nlet wordt gebrulkt. 

REVISIE, SMERING EN VERVANGEN VAN OLIE 
De machine is normaal bestemd voor zwaar gebruik. Zij moet dan ook 
warden gedemonteerd, gereviseerd en schoongemaakt na 100,000 
(aanbevolen aantal) tot 250,000 (maxim umaantal ) cycli. Als ze niet 
goed werkt, dient ze uit dienst te warden genomen voor inspectie. 

OpmerkJng: Controleer ot vervang de 0-ring rond de as van het aam 
beeld. Controleer ook zorgvufdig de groet voor de 0-ring . 

De luchtinlaatfilter en de uitlaatdemper dienen geregeld te warden 
schoongemaakt om verstopping te vermijden, waardoor de capaciteit 
zou verminderen. 
Bij de revisie.s moeten de inlaatklep en de lagers worden schoongemaakt 
en met vet ingesmeerd. Molykote BR2 Plus zorgt voor range intervallen 
tussen smeerbeurten. 
Als het nodig is de schoepenmotor te demonteren, controleer dan de 
hoogte en de breedte van de $choepen (maten: zie explosietekening). 
Het cilinderopperviak moet glad zijn en mag geen groeven vertonen. 

Opmerkfng: Maak de rotor en de cilinder schoon alvorens schoepen te 
veJVangen. Breng een dunne laag vet dat molybdeendisul 
fide bevat (Molykote BR2 Plus) aan op de eindviakken van 
de rotor of op de eindpfaten. Monteer de motor droog en 
controleer of hij vrij draait. Voeg twee dnuppels olie toe via 
de luchtinlaatopening en draai de motor ondersteboven 
zodat de olie over de inwenrnge delen van de motorwordt 
verdeeld. 

SCHROEFORAADVERBINOINGEN 
Het is belangrijk dat alle schroefdraadverbindingen van de machine goed 
zijn aangehaald; d.w.z. overeenkomstig de spe<"iticaties op de 
explosietekeningen . 

Opmetking: Smeer de draad voor de montage met vet in. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rechten voorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of 

kopieren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Ditis In het bijzonder 
van toepassing op handelsmerken, mode!aanduidingen, 
onderdeelnummers en tekeningen. 
Gebruik al\een goedgekeurde onderdefen. Schade of detekten die 
veroorzaakt zijn door het gebruik: van niet-goedgekeurde onderdelen 
vallen niet onder garantiebepa!ingen. 
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PT250-T lnstruktioner 
Desoutter Limited Eaton Road Hem el Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Brug luftilfsrsel der er vandfri, flltreret og regleret til 6.3 BAR. 
2. Brug hyhter at slagkvalitet der er i god !>eskaffenhed. 
3. 0je og ere beskyttning og handsker MATTE bruges. 
4. Koble fra luftilferseln inden du hAndterer eller udskitter hylsen, 

reglerer impulsenheden eller afmonterer va:rktejet 
5. Hold lestsiddende tej og langt har vcek nar vcerktejet bruges. 
6. Hold va?rktejet korrekt, vrer parat at modarbejde normale efler 

pludselige begc:evelser- brug begge hc:iender. 
7. Kontroler at verktejet arbejder ejeblikkelig efter impulsenheden er 

reglert. 
8. Brug ikk~ med et lavere lufttJyk eller hvis den er slidt: det er muligt 

at impulsenheden ikke arbejderog dene Arsager at skaftet pludseligt 
drejer sig. 

9. Vif.r sikker pa att arbejdsstykket er rigtigt understettet. 
1 O. Maskinen ma ikke bruges n21er explosive gaser. 
11. Kraftverktilje er ikke isolerte mod kontakt med st21erkstr0m. 

GUMMI KOMPONENTER AF VITON 

I TILFJELDE AF BRAND KAN MEGET GIFTIGE 
FORBRJENDINGSPRODUKTER (INKLUSIV FLUORBRINTE) 
FORVOLDE ALVORLIG SKADE PA MENN ESKER. 
VARM IKKE OP TIL OVER 300°C. 
BRUG IKKE EN VARME PISTOL TILAFMONTERING AF PULS 
ENHED. 

BRUGSANVISNING 
Det produkt er konstrueret til montering og fjernelse af gevindskame 
beslag. Anden brug er ikke tilladt. 

SM0RING 
V21erktojet kan arbejde med fuldst21endig ter luft, men kan ogsa bruges 
med smurt lutt 
Levetid og ydelse forh0jes ved brug af smurt luft 

Printed in England 

VCEGT 
4.3 kg. 

TILBEH0R 
Der findes et start valg af tilbeh0r og passende tilbeh0r ma udv<Elges fra 
Katalog. 

LUFTKVALITET 
For at opna optimal ydelse og maksimal levetid for maskinen 
anbefaler vi brug af trykluft med et kondensationspunkt mellem 
+2°Cog+l0°C. 
Brug et separat luftfilter, installeret sa t21et som muligt pa maskinen. 
BliEs slangen igennem f0r tilkobling. 
Der er ingen ulemper ved betjening af maskinen, hvis tryklutten 
indeholder en lille mamgde olie (1 - 5 mg/m'). Luftkvalitet iht. 
ISO/TC 118, kvalitetsklasse 2.4.3. eller 3.4.4. anbefales. 
Ved meget b!Jr luft lean levetiden for lamellerne blive reduceret. 

Trykluftforbindelse og slangedimension - se reservedelslisten. Kontrolter, 
at slangedimensionen er korrekt. 

INDSTILLING Af TILSPJENDINGSMOMENT 
Momentet indstilles ved at dreje pi\ den notede justerskrue. Forveksel ikke 
denne med ofiepatyldningsstudsens unbrakoskrue. Justerskruen skal drejes 
med uret for at ege tilsp21endingsmomentet. 
Bem21erk: Det anbefales at starte med min. momentindstilling. - nAr 

justbrskruen er skruet ca. 7 omgange ud fra bundstillingen . 
Skru ikke skruen l21engere ud end til 8 omgange tra max. 

Min. indstilling at moment 
Stil justerskruen pa min. niveau. Ved harde forskruninger og 
ved min. ind stilling, vii et reduceret lufttnyk forege praecisionen. 

Kontroller tilsp21endingsmomentet angivet pa den aktuelle samling. 

Justerskruen lean nas via hullet i motorhuset. Hvis deter nedvendigt, drej 
den udgAende aksel. 
Etter justering er tilendebragt: Clem ikke at is21ette skruen i hullet i motor
huset. 

KONTROLLER OLIEN I IMPULSENHEDEN 
Olieniveauet skal kontrolleres for hver 50.000 tilsp21e:ndinger, (side 7). 
Hvis tilsp21endingsmomentet har tendens til at v<Ere m<Erkbart Javere end 
det indstillede eller hvis impulsfrekvensen gar op - kontroller olieniveauet 
og p;ifyld med hydraulikolie. 
Foretag olieskiftved eftersyn. Brug hydraulikolie: 22 cST/40 °C (ISO VG22). 
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RUSTBESKYTTELSE OG INDVENDIG RENG0RING 
Vand i trylduften, stev og partikler fra slid forarsager rust og tilstopning 
af lameller, ventiler etc. 
Oette kan forhindres at skylle med olie (nogle draber) og lade maskinen 
k0re i 5 - 10 sekunder og opsuge alien i en klud. Foretag dette inden 
maskinen skal sta stifle I IEengere lid. 

EFTERSYN, SM0RING OG OLIESKIFT 
Masldnen anvendes normalt som maskine til tungere opgaver. Den skal 
derfor adskilles, efterses og renses efter 100,000 (idealserviceniveau) til 
2SO,OOO (maksimalt) tilsp21endinger. Kerer den ikke tilfredsstillende, bor 
den tages ud at drift og efterses. 
Bemaerk: Kontroller eller skift O~ringen omkring slagboltens aksel. 

Reng0r ogsA omhyggeligt udtr21esningen til o:ringen. 
Filternettet ved luftindtaget og lyddi!!mperen ved udbl21esningen skal 
rengeres regelma?ssigt for at undga tilstopning, da dette kan nedsa?tte 
ydelsen. 
Ved eftersynene af maskinen skal drevleventilen og lejerne reng0res og 
smeres med fedt. Molykote BR2 Plus giver lange intervaller mellem 
smaingeme. 
Hvis det er nedvendigt at adskille lamelmotoren, kontroller da h0jden og 
bredden af lamelleme (mal: se eksplosionstegning). Cylinderoverfladen 
slcal v<Ere glat og uden ridser. 
Bem21erk: Reng0r rotor og cylinder fer skift af lameller. Pasmer et tyndt 

lag fedt, som indeholder molybd~nsulfid (Molykote BR2 Plus) 
pa endefladerne at rotoren eller endeplademe. Sarni motoren 
i ter stand og kontroller, at den kan lebe frit Dryp et par draber 
olie gennem luftindtaget og drej motoren rundt, sa alien bliver 
fordelt over motorens indre dele. 

Gevindskarne samlinger 
Oet er vigtigt, at maskinens gevindsamlinger er orden tligt tilspi!!ndt,dvs. 
iht. med specifikationeme pa eksplosionstegningerne. 
Bemil!:rk: F0r samling, skal gevindene smeres med fedt 

©Copyright 1998 Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet ell er en de! derat ma ikke anvendes 
eller kopieres uden tilladelse. Dette gi!:!lder i SiErdeleshed varemzerker, 
modelbetegnelser, delnumre og tegninger. 
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PT250-T Veiledning 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Bruk luftilfmsel som er vannfri hltren og regulert til 6.3 BAR. 
2. Bruk stikk-kontakt som er i god stand og av god kvalitet 
3. 0ye- og eebeskyttere ma brukes. 
4. luftilf0rselen ma avkobles fer stikk- kontakten hc\ndteres impulsdelen 

justeres eller maskinen demonteres. 
5. l.astsittende klesplagg og langt h.!r ma holdes borte fra maskinen 

under bruk. 
6. Hold verkteyet riktig; veer forberedt pa a motsta normale eller 

plutselige bevegelser bruk begge hender. 
7. Pass pAatverkteyet fungerer riktig like etter justering av impulsdelen. 
8. Mc\ ikke brukes med redusert lufttrykk efler i slitt tilstand; impulsdelen 

vil muligens ;Jdc:e fungere og forilrsake at verkteyhcindtaket plutselig 
roterer. 

9. Pass pa at emnet er forsvarlig festet. 
10. Mc\ ildce brukes i eksplosive atmosfcerer. 
11. Elektrisk utstyr er ikke isolert mot kontakt med elektrisk strem. 

VITON GUMMI KOMPONENTER 

VED FORBRENNING, AVGASSER PRODUKTET STERKT 
(INKLUOERT HYDROGEN FLORID) DETIE KAN GI 
HELSESKADE. 
OPPVARMES IKKE OVER 300'C. 
BRUK IKKE VARMEPISTOL FOR DEMONTERING AV PULSENHET. 

BRUK 
Dette produktet er beregnet pa a skru inn og trekke ut festeanordninger 
med gjenger. Annet bruk er ikke tillatt .. 

SM0RING 
Dette verkteyet er beregnet til a funksjonere tilkoblet en usmurt 
luttforsyning. 
VerktJllyet vii ogsa funksjonere dersom lufttorsyningen er smurt. 
Smering i luftforsyningen vii eke verkteyets livslengde og funksjonsevne. 

Printed in England 

VEKT 
4,3 kg. 

TILBEH0R 
Et utvalg av tilbeher er tilgjengelig og det enskede utstyret ber velges fra 
katalog. 

LUFTKVAllTET 
For optimal ytelse og maksimal levetid anbefales trykkluft med 
duggpunkt mellom +2"C og + 1 0°C. 
Bruk et eget luftfilter, sil neer som mulig tit maskinen. Blas slangen ren 
fer tilkopling. 
Utt olje i trykkluften (1-5 mg/m 1

) har ingenting a si for driften av 
maskinen. Det anbefales en luftkvalitet ifelge ISO{TC 118, kJasse 
2.4.3. eller 3.4.4. 
Skovlenes levetid kan bli noe redusert hvh luften er sveert terr. 

Trykklutttilkopling og slangedimensjon - se reservedelslisten. Sjekk at 
slangedimensjonen er korrekt 

INNSTILLING AV TILSTRAMMINGSMOMENT 
Vridmomentet justeres med justeringsskruen i sporet. Ta ikke feil av 
justeringsskruen og oljefyllingspluggen med sekskanthullet. Justerings 
skruen dreies med urviseren for a eke tilstrammingsmomentet. 
Merk:Det anbefales a begynne med minimum momentinnstilling, nar 

justeringsskruen er skrudd omtrent 7 omdreininger fra bunnstil
lingen. Skru ikke ut mer enn 8 omdreininger fra maksimum. 

Minimum momentinnstilling 
Sett justeringsskruen pa minimumsniva. Pa harde forbindelser og 
ved minimum, kan redusert lumrykk gi forbedret neyaktighet. 

Sjekk tilstrammingsmomentet pa den aktuelle forbindelsen. 

Justeringsskruen er tilgjengelig gjennom hullet i huset. Drei eventuelt den 
utgaende spindelen. 
Clem ikke etter justeringen a sette pluggen i huset. 

SJEKKING AV OLIEN I PULSENHETEN 
Oljenivaet skal sjekkes etter hver 50,000 tilstramminger, (Side 7). 
Hvis tilstrammingsmomentet ser ut til a bli mye lavere enn det som det 
er innstilt for, eller hvis pulsfrekvensen eker, m.i oljenivolet sjekkes og 
etterfylles med hydraulikkolje ifelge instruksen. Sjekk oljen ved overhaling. 
Bruk hydraulikkolje:22cST/40°C (ISOVG22). 
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RUSTBESKYTIELSE OG INNVENDIG RENGl0RING 
Vann i trykkluften, stev og slitasjepartikler forarsaker rust og fastkiling av 
skovler, ventiler o.I. 
Dette kan leses ved a spyle med olje (bare noen draper) og la maskinen 
ga i 5 -10 sekunder, og deretter tsrke opp oljen med en klut. Uffer denne 
behndllngen fer maskinen settes bort for lengre tid. 

OVERHALING, SMlllRING OG OLJESKIFT 
Maskinen brukes vanligvis ofte og detvil derforveere pilkreveta demontere, 
overhale og rengjere den etter 100,000 tilstramminger (ambisiest niva) 
til 250 000 tilstramminger (maksimum). Hvis den ikke gar skikkelig ma 
den tas ut for service og undersekelse. 
Merk: Sjekk eller skift 0-ringen rundt amboltakselen. Rengjer ogsci 

sporet for 0-ringen omhyggelig. 
Siktfilteret ved luftinntaket og utlepsdemperen ber rengjeres ofte for a 
hindre tilstopping, noe som reduserer ytelsen. 
Ved overhalingen ma strupeventilen og lagrene rengjsres og smeres med 
fett. Moykote BR 2 Plus gir lange mellomrom mellom smeringene. 
Hvis det skulle bli nedvendig a demontere skovlemotoren ma skovlenes 
hayde og bredde sjekkes (for m'1L se tegninen). Sylindertlaten ma veere 
jevn og feilfri. 

Merk: Rengje r motoren og sylinderen fer skovlene skiftes. Pater et tynt 
lag med fett som inneholder molybdendisulfid (Mofykote BR2 
Plus) pa endeflatene iN rotoren eller endeplatene. Sett sammen 
motoren teirr og sjekk at den leper fritt. Tilsett to draper olje 
gjennom luftinntaket og vend motoren slik at oljen fordeles over 
de innvendige delene. 

GJENGEDE FORBINDELSER 
Deter viktig at maskinens gjengede forbindelser er skikkelig strammet, 
d. v.s. if elge spesUikasjonene pa tegningene. 
Merk: Sm er gjengene med fett far montering . 

© Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rettigheter forbeholdes. Alie ikke-autorisert anvending eller kopiering 
av innhold ell er de I er av dette er forbudl Dette gjelder spesielt 
varemerket, modellbetegnelser, komponentnummer og tegninger. Bruk 
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PT250-T Ohjeet 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. l<ayta ilmaa joka on: vedetOntii, suodatettua ja saadeny 6. 3 baariin 
asti. 

2. Kayta hyvakuntoisia, iskunkestavia pistorasioita. 
3. Silma- ja korvasuojuksia on kaytettava. 
4. llmantulo on katkaistava ennen pistorasian k!sittelyii, impulssiosan 

$Mtoi tai laitteen purkamista. 
5. Varo vaatekappaleiden tai pitkan tukan joutumista kosketukseen 

laitteen kanssa sen kiiydessa. 
6. Pida laitetta oikeassa asennossa; korjaa heti tavalliset tai iikilliset 

liikahdukset kayttaen molempia kasia. 
7. Tarkista laitteen oikea toiminta heti saiidettyasi impulssiosan. 
8. Alli lcayta alhaisella ilmanpaineella tai laitteen oUessa kulunut; 

impulssiosa ei tallOin toimi, josta seuraa laitteen kahvan akl11inen 
pyOriminen. 

9. Varmista ettii tyOskenneltava esine on hyvin tuettu. 
1 o. Kielletty kaynamasta riijihdyksille alttiissa tiloissa. 
11. koneit:a el ole erl.stetty JclhkOvoiman kosketusta vastaan. 

VITON-KVMIKOMPONENTIT 

TULIPALON SATTUESSA VOIVAT ERITTAIN MYRKYLUSET 
PALAMISTUOTTEET (MUKAAt-!.LUKIEN FLUORIVETY) 
AIHEUTTAA VAKAVIA HENKILOVAHINKO)A. 
El SAA KUUMENT AA YU 300'C. 
i\LA KAYTA KUUMAILMAPUHALLINTA PULSSIYKSIKON 
PURKAMISEEN. 

KAYTIO 
Tama tuote tarkoitettu kierteitettyjen kiinnittimien asennukseen ja 
poistoon. Mikaiin muu kiiyttO ei ole sal\ittu. 

VOITELU 
Tiimii tyOkalu on suunniteltu toimimaan kui~alla paineilmalla. 
Sita voidaan kiiyttaa myOs voidellulla paineil&ialla. 
TyOkafun lkaa ja suorituskykycl voidaan Us~ta kiiyttamalla voide!tua 
paineilmaa. 

Printed in England 

PAINO 
4.3 kg. 

LlsATARVIKKEITA 
Tarjolla on suuri valikoima lisiitarvikkeita, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa luettelosta. 

ILMANLAATU 
- TyOkalun luotettavan toiminnan ja pitkan kiiyttOiiin varmistamisek 

si suosittelemme paineilmaa, jonka kastepiste on +2 "C - + 10 °C. 
- Kayta erillista ilmansuodatinta, joka asennetaan mahdollisimman Jahelle 

konetta. Puhatla letku puhtaaksi ennen liittamista. 
- Ty0ka1un toiminnalle ei ole haittaa siita, etta paineilma sisaftaa 

pienen miifu'iin Oljy.i (1 - 5 mg/ml). llman laatusuositus: ISO{TC 118, 
laatuluokka 2.4.l. tai 3.4.4. 

- Kun ilma on erittain kuivaa, lamellien kiiyttOikii voi lyhentya. 
Paineilmaliitanta ja letkun koko: katso varaosaluette/o. Varmlsta, etta letku 
on oikean kokoinen. 

KIRISTYSMOMENTIN SAATO 
Kiristysmomentti saadetaan urakantaisella ruuvilla. Ala sekoita sjtii 
OljyntayttOtulppaan, jossa on kuusiokolokanta. Viiantbmomentti kasvaa, 
kun ruuvia kiiiinnetaan myOtapaivaa.n. 
Huomaa: Aloita minimimomentista - ruuvia on silloin kierretty noin 7 

kierrosta ulos pohja- asennosta. Kierra ruuvia ulos eninta iin 8 
kierrosta. 

Minimiviiiintbmomentin saiitb 
Kaa.nna saatoruuvi minimiasentoon. Kunliitos on kova ja 
moment ti minimissa,. pieni ilmanpaine parantaa tarkkuutta. 

Tarkasta momentti kiiyttaen kiristettavaa liitosta. 

saatoruuviin piiiisee kiisiksi kotelon aukon kautta. PyOritii akselia 
tarvittaessa. 
Muista saacton jalkeen asentaa turppa takaisin paikal/een kotelon auk koon. 

IMPULSSIYKSIKON OLJYN TARKASTUS 
61jyn ma.lira on tarkastettava 50,000 kiristyksen viilein,(Sivu 7). 
fos kiristysmomentti pyrkii o/emaan huomattavasti sa.ttdettya pienempi 
tai pulssitaajuus nousee, tarkasta Oljyn miiiirii ja lisaa hydraulibljy.i ohjeiden 
mukaan. 
Vaihda Oljy/ kun konetta huolletaan. Kayta hydrauliOljyii 22 cST / 40 °C 
(ISO YC22). '" 
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RUOSTEENESTO )A PUHDISTAMINEN 
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Paineilman sisaltama vesi, pOly Ja hiukkaset voivat aiheuttaa ruostumis ta 
ja saavat lamellit/ venttiilit ja niin edelleen takertelemaan. 
Ta.man voi estaa huuhtelemalla Oljylla (muutama pisara), kayttamana 
tybkalua 5 - 10 sekuntia ja imemiifla Oljyn riepuun. Menette(e nafn ennen 
pitkia selsokkeja. 

HUOLTO, VOITELU )A OLJYNVAIHTO 
Mutterinkiristin on yleensa raskaassa kclytOssa. Siksi se pitaisi purlcaa, 
huoltaa ja puhdistaa 100,000 kiristyksen (suositeltava taso) - 250,000 
kiristyksen (enimmiiisarvo) jiilkeen. Jos kone ei toimi kunnolla, se on 
tarkastettava. 
Huomaa: Tarkasta tai vaihda alasimen akselin 0-rengas.. Puhdista myos 

sen ura huolellisesti. 
\Iman tuloaukon sihti ja poistosuodatin on puhdistettava usein, jotta ne 
eivat tukkeudu ja viihenna tyOkalun tehoa. 
saatoventtiili ja laakerit on puhdistettava ja rasvattava tyOkalua huollet 
taessa. Molyk.ote BR2 Plus - rasvalla saadaan pitkiit voitelwalit. 
Jos moottori on purettava tarkasta \amellien korkeus ja leveys (mitat: katso 
riijiiytyskuva). Sylinterin pinnan on oltava silea ja naarmuton. 

Huomaa: Puhdista roottori ja sylfnteri ennen lamellien vaihtamista. 
Sivele ohut kerros molybdeenidisulfidia sisiiltavaa rasvaa 
(Molyk.ote BR2 Plus) roottorin piiiitypintoihin tai -levyihin. 
Kokoa moottori kuivana ja tarkasta, etta se pyOrii herkasti. 
Usaa kak.si pisaraa Oljya i1man tuloaukkoon. P}'Orita moottoria, 
jotta Oljy leviaa osien pinnoille. 

KIERRELllTOKSET 
Koneen kierreliitokset on kiristettava oikein eli noudattaen riijayt:ysku vien 
tietoja. 
Huomaa: Rasvaa kierteet ennen kokoamista. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Kaikki oikeudet pidiitetaan. Sisal Ion tai sen osien lwaton kayttO tai kopiointi 
on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkejii, mallimerkintOjii, 
osanumeroita ja piirustuksia. 
Kayta ainoastaan alkuperaisiii osia. Takuu tai tuotevastuu ei kata muiden 
kuin alkuperiiisten osien kiiytbstii aiheutunutta vahinkoa tai vikaa. 
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PT250-T Skotselinstruktion 
Desoutter Limited Eaton Road Hernel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Anvand avfuktad, renad luftillgc\ng reglerad till 6. 3 BAR. 
2. Anvand hylsor av impaktkvalitet som ar i god kondition. 
3. SkyddsglasOgon, hOrselskydd och handskar MASTE anvandas. 
4. Stang av luftillgklgen innan du hanterar hylsan, justerar 

hylsaggregatet eller tar is.\ir apparaten. 
S. Hall ldsa klader och IAngt Mr pa avstand Iran apparaten nor den 

anviinds. 
6. Hall apparaten konekt - var beredd att motverka nonnala eller 

plotsliga rOrelser - anvand bagge hi:indema. 
7. Kontrollera att maskinen fungerar ordentligt sa fort hylsaggregatet 

har justerats. 
8. Anviind inte apparaten med tor lite lufttryck eller om den ar nOtt: 

det kan handa att hylsaggregatet inte fungerar vilket resulterar i 
plOtslig rotation av handtaget 

9. Se till att fOremalet som det arbetas med tar ordentligt stOd. 
10. BOr inte anvandas i narheten ;.w explosiva gaser. 
11. Elektriska verktyg ar inte \ordade vid kontakt med elstr6m. 

VITON GUMM! DETALJER 

VID BRAND AVG ES GlfTIGA AMNEN ( INNEHALLER 
VATEFLUORID) SOM KAN ORSAKA ALLVARLIGA PERSONLIGA 
SKA DOR. 
VARM El OVER 3oo·c. 
ANVAND EJ VARMEPISTOL VID DEMONTERING AV PULSEN 
HETEN. 

ANVANDNINGSSATI 
Denna produkt ar avsedd fOr montering och borttagning av gangade 
fasten. lngen annan anvandning far f<?rekomma. 

SMORJNING 
Detta verktyg ar konstruerat fOr torr oljefri luft. 
Aven oljad luft kan anvandas. · 
Oljad \uft kan tOrbiittra vertygets livslangd och funktion. 

Printed in England 

VIKT 
4.3 kg. 

TILLBEHOR 
Oet finns et stort urval av tillbehOr och passande tillbehOr bOr va/jas fran 
en TillbehOrskatalog. 

LUFTKVALITET 
R>rbarta prestandaoch maximal livslangd pc\ maskinen rekommenderas 
anvandning tN tryckluft med daggpunkt mellan +2°C och + 10°c. 
Anviind eK separat trycklufffilter som installeras sit nara maskinen som 
mOjligt. Bliis ren slangen innan den ansluts. 
Detar inte till ni\gon nackdel fOr driften av maskinen om tryckluften 
innehaller en liten mangd olja (1 - 5 m9/m1

). luttkva\itet enligt 
ISO/TC 118, kvalitetsklass 2.4.3 eller 3.4.4. rekommenderas. 
Om tryckluften M extremt torr, kan lamellemas livsliingd minska. 

Tryckluftsanslutning och slangdimension - se reservde/slistan. AnvAnd 
alltid ratt slangdimension. 

INSTALLNING AV ATDRAGNINGSMOMENT 
Momentet justeras med stiillskruven. FOrvaxla ej stallskruven, som ar 
fOrsedd med spar, med oljepcifyflningspluggen, som ar fOrsedd med ett 
invandig sexkanthAI. Skruva in stiillskruven fOr Okning av Atdragnings 
momentet. 
Ob1: Borja lampligen med min. momentinstallning - stallskruven ar dA 

utskruvad ca 7 varv fr.in fullt inskruvat litge. Skruva ej ut skruven 
mer an 8 varv frAn max.laget 

Uigsta momentinstallning 
Sitt stallskruven pa lagsta nivA. Yid stumma fOrband och l.igt instiillt 
moment medfOr liigre lumryck Okad momentnoggrannhet. 
Prova atdragningsmomentet pa det aktuella skruvfOrbandet. 

Justerskruven ar citkomlig genom hAlet i huset. Vid behov, vrid utgaende 
axeln. 
Etter installningen, glOm inte att skrlNa i pluggen i hAlet. 

KONTROLL AV OLJAN I PULSENHET 
Oljenivcln skall kontrolleras var 50,000 Atdragning, (Sida 7). 
Om instant Atdragningsmoment visar en tydlig tendens att bli lagre, eller 
om pulstrekvensen Okar- kontrollera oljenivan och fyll enligt instruktion
erna. 
Byt olja vid de regelbundna oversynerna. Anvii.nd hydraulolja: 22 cST I 
40 °C (ISO VG22) 
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ROSTSKYDD OCH INVANDIG RENGORING 
Vatten i tryclduften, damm och.slitpartiklar vAllar rostbildning och kiir 
vande lameller, ventiler etc. D!!!tta kan undvikas genom att tillfOra nagra 
droppar olja i maskinens luftinlopp. 
Kor maskinen sedan i tomgAng s. -1 O sekunder oc.h fAnga upp oljan i en 
trasa. GOr denna behandling tore varfe Utingre stillestand. 

OVERSYN, SMORJNING OCH BYTE AV OLJA 
Maskinen anvands normalt i hard drift. Oarfor bOr den plockas isar fOr 
genomgAng och rengOrning efter 100,000 (hOr servicenivA) till 250,000 
(max.) c\tdragningar. Vid tecken pc\ tel bOr maskinen kontrol/eras. 
Ob1: Oemontera och kontrollera 0-ringen runt stadets axel. Kontrollera 

aven att 0-ringsspAret ar heft rent. 
Silen i luftintaget och ljudd.\imaren skall rengOras regelbundet fOr att 
hindra att de satts igen vilket s.iinker maskinens kapacitet. 
Smorj pAdrag kullager och glidlager med fett vid den regelbundna 
oversynen av maskinen. Anvand smorjmedel av god kvalitet. Molykote 
8R2 Plus ger lc\nga smOrjningsintervaller. 
Om lamellmotorn behOver demonteras kontrollera lamellernas hOjd och 
bredd (matt: se reservdeblistan). Cyiindems yta skall vara reptri. 

Ob1: RengOr rotom och cyfindem fOre byte av lamellerna. Lagg ett tunt 
lager fett innehallande molybdendisulfid (Molykote BR2 Plus) pa 
rotorns iindytor eller pa cyfinderbrickoma. satt ihop motorn med 
torra detaljer och kontrollera att den roterar tatt. Tills.\itt tva droppar 
olja i luftintaget drag runt och vricka motom sit att oljan fOrdelas 
;amnt inuti. 

GANGFORBAND OCH 0-RINGAR 
Detar mycket viktigtatt verktygets gingfOrband ar dragna tit! ratt moment, 
se reservdelslistan. · 
Obs: FOre montering infettas gangorna. 

Vid montering: Fetta in alla 0-ringar. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HPZ 7DR. UK. 
Alla rattigheter fOrbehAllna. All icke-auktoriserad anvandning eller 
kopiering av inneh.illet eller del darav ar fOrbjuden. Detta galler speciellt 
fOr varumarken, modellbetecknirigar, komponentnummer och ritningar. 
Anviiind endast originaldelar. Skador eller funktionsstOrningar, som vcl.llas 
av att andra delar anvii.nds omfattas inte av garantin eller 
produktansvaret 
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Guarantee ~ 
Demutter limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HPZ 7DR England 

$ 

G 

DESOUTTER GUARANTEE 
1 . 1 his O~ouner produrt Is 9uanmtffd a9"1tn\1 defecilve wot\unanshlp or 

malertah, ror a ma1dmum period of 12 months folJowlng the date of 
purchase from Dnoutter or ttl agents, provided that Its usage b Omit«! to 
single shift of)ft"atlon ttlfoughout that pttlod. If the usage rate exceed'I that 
of Slngle shit operation, the guarantee period shall bt Jeduced on a pro 
rata bads. 

2. If, during the guarantee perk>d, the product appears to be defective In 
workmanship or materlab, It should be retumed to 06outter or IU: agents, 
togll!ther with a short df'!lc.rlpUon of the aUeged defect. Oesout\f:r shall, at 
Its sole dlsaetlon, arrange to repair or replace free of charge such Items as 
are deemed faufty by reason of defective workmanship or materials. 

3. This guarantee ceasf'!J 10 apply to products whk:h have been abused, 
misused or modified, or whkh have been repaired using other than 
genuine Deoutter spare parts or by someone other than Oesoutter or Its 
at11horlzM service agents. 

"'· Should Oesoutter Incur any expense correcting a defect resulUng from 
abuse, misuse, accident al damage or unauthorized modtfkatlon, they wm 
rf'qulre that such expense shall be defrayed In full. 

5. De-;outter accepts no claim for labour or other expmdlturf: made upon 
driecllve products. 

6. Any di~. lncldental or Comf'ClUmllal damages whatsOt"Ver arising from 
<11ny drff'd are expr~sly f'11ductt-d. 

1. This ,guaranttt b glvtn In lltu of all other guarantees, or condlOom, 
e11presied or lmpliM, as to the quality, merchantabllrty or fitness for any 
rartlcular purpose. 

8. No one, wtmher an agft11, servant or tmpl~e of Oesoutter, ls authorized 
to add to or modify tht terms of this limited guarantee In any 
manner whaUoever. 

OESOUTTER GARANTIE 
1. Dleses Desoufter.Produkt tr Sgt elne Garantle von maximal 12 Monatf:n ab 

Oatum des Kaufes von Desouner oder seinen Vertretttn filr MJngel, die auf 
Material- oder Hmtrllungdehtern beruhen, unter dtt Vorauuetzu~. daB 
dtt Elnsatz dle:es Produkfes Ober dlesen ganzen ,l'eltraum hlndun=h auf 
einen Plnfacheri Schlchtbetrleb begrerizt 1st. Bel Ubmtelgung des 
Elmatueltraumes Ober Plnen elnfachen Schfctrtbf:trdb wird die Garantiezelt 
antt"illg verkOrzt. 

2. Bel amchelnenden auf Material- oder Herstellungsfehlem beruhenden 
M~ngt'lll i"m produkt lnnerhatb der Garantlezelt sonte das Produkt 
zusammen mtl Piner kutlen 84!'schreibung des an~blidltn Fehlen an 
Oeosoutttt oder seine Vertreter zurfickgeschlltt wtfdtn. Oesoutter wlrd die 
bt"troffenen Telle nach elgenem Ermessen entweder lcostenlos reparteren 
lass'" oder, falk s\e aufgrund von Minge1n, die auf Matttlal- oder 
Hentellungslehler berur1en, fur fthlerNft eradrtll!t werden, lcostenlos 
enetzen. 

3. Olese Garantlt veffJDI ror Ptodukte, die mlRbrauctrt, falsch 9ebraucht oder 
vt'flndm w\uden, odn die: mlt andtten als ~soutter-01\g1na~natrtf'l\en 
odtt von Jemand anderem ah Oesoutter oder selnen veffragllchen 
Kundendtenstwrtretern repartert warden slnd. 

4' Solften Desoutter Kosten aufgrund dtt BerichUgung elnes Man,els 
"'"tstf:hen, def dutch Mil\bu.uch, false hen Gebi"auch, unfal!bed1ngte 
SchJdm odt'f unbclugte VerJnderungen verunacht worden l~t. wlrd 
0.-souttt'f die Zahtung der gesamtm enhtandenen Kollen Plnfordttn. 

5. O~outttt nlmmt keine Forderungen IOr Arbeltslcosten oder andere 
Au,gabt>n lilt ft>hlt>fhafte Produlde an, 

f.. Nit> dlrrkt, lndir<'kt f'ntstandenen oder Folge5chJden welcllt>f" Art auch 
immt'r, die Folgc rlnf"s Mangeli slnd

1 
slnd auidrOcldlch au,geschlossPn. 

1. Ole<ie Garanti~ wlrd anslf'De aDf'r anattf'n Garantlen Bt>dingungrn, 
au~gf'drilclct odf'r lmplizlert, bezOglich der Qualitiit, handeltOhlichl"n 
Br:iuchh.1rtu~it oder Elgnunq rilr Jf"Cten be<itlmmteri Zwt"Ck ausg<"gf"ben. 

8. NiMTiand, ob Vt>rtreter, G<'hllfe Ocff'r Mil:arbf'lter von Oe<1ot1ttf"r, ht bcfugt, 
die !1f"dingunqPn dlMt>f bttichrJnlden Garantle wfe auch immer zu 
<'rweil:Pn1 CtdH ru Vf'rlhHfPm. 

f'ri11led in England 

0 GARANTfA OESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra materialf'S o mano df' obra 

df'ff'ctuosos, durante un pellodo mii11imo de 12 mf'Sf'I a partir d" la fecha 
de compn1 _ya st• a Desoutter o a cualqutt-ra de sus agentt>s, siempre que su 
uso este limit.ado a un tumo de trabajo sf'ncillo durante dicho periodo. Si el 
pfomtdio de \11.0 e""c.ede el de un tunlO de trabajo sencino, el periodo de la 
garantia Sf'rii reduddo a r,orrateo. 

2. Si dur•nte el perfodo de • garantra, el producto parece set defectuoso en 
cuanto a rnateriales o mano de obra, deber.i sel devuelto a Oesoutter o a 
cualquiera de sus agentf's, junto con una brt'le deKripd6n del defttto. A. su 
sol• discreci6n, Df:soutter podr.i disponer la rtparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se comideran resporuables de k>s materialf's o mano de 
obra deff'dUOSOS, 

3. Esta garantia no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alter.ados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas autenticas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus a!Jf'nles de servkio autorizados. 

"'· Si Desoutter lncurre en gastos debtdos a la corr«ci6n del abuso1 mal uso, 
dai'lo accidf'ntal o modif'tcaci6n no autorizada, dk.hc:>s gastos deDerAn ser 
rf'embolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna redamaciOn en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertineotes a productos deff'cluosos, 

6. T odos los &nos directos, fortuitos o ft"sult11nttt "" modo 11lguno de 
cualquier defecto ser.in e11presamf'nte eJ1cluido,. 

l. Esta garantia se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o condiciones, 
f'llprHas o implicit~s_, referente a calidad, comerciabilidad o conveniencia 
para cualquier proposito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Oesouttf'r, est.£ 
autorizado a afiadir o modificar los termmos de esta garantla fimitada de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWMRDEN 
V' 1. Dit Desoutter J>!oduct is gf'durende 12 maandt-n !Jf'garandeerd tf'gen 

materiaal- en/of constructiefouten, op voorwaarde d.11 hd gedurend" die tijd 
alleen in enkelvoudige plof'gbediening wordt gf'bruild. lndien het gebruik 
enkelvoudige ~oegbediening aw:rtn~ft. clan WOfdt de gatantk periOde Mat 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingot11n op d' dag cbt het aangekochte 
Oeioutter product gefeverd wordt door ofwel Oesoutter of een van haar 
off1ciet-I erftende agenten. 

2. lndien het Desouttt-r product gedurende de garantie periode 9ebreken 
Vf'rtoont ten ~volge van t"en materiaal· en/of constructit-fout, dient het 
Desouttf:r product binnen de garantie tt-rmijn mf'I t-en korte beschrijvi~ van 
hf't defect le wotden geretourneerd naar Oesoutter of een van haar officieel 
erkende agenten. Df:soutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gt"llo\ge van toen materiaal- en/of constructif'fout veltonen 
herstellen of vervangen. 

1. Om aanspraak te kUnnen maken op garantie zullen periodiek ondt-rhoud en/ 
of herstellingen steeds uitgevoerd mof'tf'n zijn door Oesouttf'r en/of haar 
off1de:'I uMnde: agent'"· Oe gafantie komt te 'llt'Nallen indit'n de Desoutter 
productf'n misbruikt worden, op onjuiste wijze 9ebruikt worden, door """ 
ongeval beschadigd worden, veranderd zijn of rOOien ze gerepareerd of 
on<lerhouden zijn door een niet door Oesoutter f'rkende reparateur en/of met 
niet originele Oesoutter onderdelen. 

4'. In alJe gevaDen bedof'ld in artikel 4' zulJen de onlcosten (met inbegrip van 
de ar~idskosten) gem.1ald door Oesoutter worden gefadureerd. ln9f0val 
df' li:lant om l.erstelling vraagt zal deze eveneens vvord'n gf'factuteerd. 

5. Deroutler zal niet aan5prakelijk zijn voor f'Vf'ntuele direct" of indirect" 
sch.1de (zm1I~ met mme tijdverlies, commerci'1e schade, administrati,ve 
kod,n, eni9e vorm """ sch.ldevergoedinq). b'houd,ns hetg,en wordt 
voorzien in hf't hierboven vermelcfe artikel l. 

6. Dete garantie wordt 9egeven in pl.1.1fS van alle andere garanties of voor
waatd'n met ~trt'kk1~ tot df: \.wa!itt"it, v'rkoop b<111ul"'1d of geu.hiktheid 
voor 'nig bep.iald doel. 

7. G'en enk'I penoon, mtt inbe9rip van agtnl'n 'n Wf'rknemen van 
Desoutt,r, h,eft het recht om 1ets aan d' voorw.1atdtn van deze 
beperkte IJ.1rantie tot t' vof'gen ofdeze op 'nigerlf':i wijze le. verancf('ren. 

• 

0 

GARANT!E DESOUTTER 

.,,M 
~ 

I. Ce prodult Desoutter est garantl contl'I! les vices de main d"oeuv~ ou de 
fabrication, Pftidant u~ p&lode maximum de 12 mols I compter de la 
date d'ach.at aupres de Oesoutter ou de ses agents, d<1ns la mesure oll 
son us.age est llmlt~ i une seule «tulpe de travad pendant cette p&iode. 
SI le faux d'utlllsatlon exctde celul d une seule fqulpe de travail la 
p&jode de garantle iera rb:fulte proportlonnt'llttnent. 

2. ~1. pendant la p&tode de garant1e, le prodult semble pr&enter des vkes 
de main d'oeuvre ou de fabrication II dolt ~t~ renvovf i sa discrHlon. 
organlsera la rfparatlon ou le remplacement gratult dei articles Jug& 
dB'Ktueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrication. 

l. Cette _garantle sera annul& s'il x,a a ai abus, mawalse utilisation ou 
modlftcatlon des prodults, ou s ii ont ft~ rfpar& en utiliunt de1 p~cet 
de rechange autres que ceDes prescrltes par OeJoutter ou par une 
pmonne autre que Oesoutter ou l'un de ses agents at;Jtffs. 

4'. AU ca1 ot) Desoutter encouralt des dfpeues pour rtttifler un dHaut 
Esultant d'abus, de mauvalse utlll111tlon, de d!tfrk>ratlon accldentefle ou 
de modlfka\lon non autorts~, ces d~nses seront .ti la charge totale du 
dient. 

5. Oesoutter n'accepte aucune rEclamatlon en termes de main d'otUVre ou 
d'autres d~mes eff'«tu~ sur les produits dHectueux. 

6. Tout es Id. df:\&knatlon1. dlret\6, acd.ttntel1es ou lnd~ei. quell es 
qu'Plleos solent, prownant d'un dHaut quelconque, sont expressfmfflt 
e.11dues. 

7. Cette garantle remplace toutes les aut~ garanUes ou conditions, 
e.11presses ou lmplldtles, quant .ti la qualltf, la commerdafisatlon ou 
l'ad~uatlon du prodult pour un objectlf partlcuDer. 

8. Pmonne, que ce solt un agf!nt. un servtteur ou un employf de Desoutter, 
n'~t autortsE .\ a}outer ou modifier d'u~ fa~on quef· 
conque les term6 dt c~e garantle llmltfe. 

GARANZIA OESOUTTER 
1. Questo prodotto Oesoutter ~ 9arantlto da difettl di lavorazlone o del 

matttlall per un perfodo maurmo di 12 mesl a partlredalla data di 
acqubto preuo Desoutter o I suol rapprcsentanH, sempre che ii suo 
implego sla stato llmltato ad un unlco tumo per tutto quel perk>do; se ii 
ritmo di lmplego supera II funzionamento durante un unlco tumo, la 
durata dell.a garanzla deve essere ridotta In modo proporzk>nale. 

2. Se durante II periodo del\a garanzia ii prodot'lo prcsmta dilettl 
lavorazk:lnf: o del materiall,esso deve essere restitulto alla Oesoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una brevt descrtzlone de! prcsunto 
difetto. la Desoutter decider.ti, a sua dlscruk>ne, se dar d1sposlzk>nl per la 
t1ear:azloM o so1tl\u1ione gratulta de component\ <.he rltiene 1!$St'l'e 
difettosl, quale rlsultato di aifettl la lavor:azfone 0 del material!. 

3. QUesta garanzla non ~ vallda per quel prodottl chi! sono staff usatl In modo 
cattlvo o lmproprio modlflcatl, o che sono statl rtparatl uundo ricambl non 
orlglnallDesoutter e non daUaDesoutter o dal suo\ rappresentantl 
autorizzall. 

"'· Se la Oesouttf:r dovesse andare lncontro a spese per rlparare un quasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprfo, dannl acddtntall o modil/ca non 
autorluata. essa rlchfedar.ti II rtmbOno totale di tale: spies.a. 

S. Desoutter non accena nf'!lsuna richlesta di risarclmento pet spf'!le di 
manodopera o di allro tlpo causate da prodottl dlfettosl. 

6. SI esdudono esprf'!lsamente dannl dlretll, Incident.all o lndlrettl di 
qualslasl tlpo dowtl a quahlasl difetto. 

7. Questa garanzla vlene data al posto di 09nl altra garan1ia o condizione, 
~prt"sta o lmpllclta, rlguardante la qualil.ti, commerclabilit.ti o kionl"iU 
per qualslasl scopo particolare. 

8. Nf:Ssuno, nt"ppure 1 rappreosentantl, dlpendenll o lmplf'gatl dt>lla 
OesoU\tt>r, ~ autorluato ad ampliare o modificare, 1n qualslasl modo, i 
ttnnlnl di quf:Sta garanzla limitata. 
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Guarantee e 
Desoutter Limited Eaton Road Hemet Hempstead Hertfordshire Hf'2 7DR England 

0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Ute ~duto Oesoutter esta garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo m£>1imo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Dcsoutter ou aos seus agentes, com a condi~Jo de que a utihz~Jc> 

• 
GARANTI FRA OESOUTIER 
1. Delle produktet Ira Oeroutter 9aranteres mot mangfer ved utf"relse og 

matenale i maksimalt 1 2 mlneder etter at det er kjspt fra Desoutter eller 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses tH drift i 

do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unko durante 
o referido perlodo. Caso a utiliz~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em turno Unico, o prazo de garantia sera reduzido 
proporciomfmente. 

2. Caso o produto apresente slnais de defeito de fabrico ou de material 
durante o pedodo de garantia, deverA ser devolvido A Oesoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~3o da suposta falha. 
fkar.! a critfrio exdw.ivo de Oesoutter a dedslo de providenciar ou 
substituir gratuitamente os arti9os considerados imperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nlo se aplkari a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso. ut11iz~~ incorrecta ou moditica~Oes. ou a 
repar~Ges com outras ~as que nlo as g8'tufnas ~as sobfessalentes 
Oesoutter. por outro aqente que nJo o pr6prio labricante Desoutter ou 
um tknico de re~ar~~ autorizado peto mesmo. 

-4. Caso a Desoutter incona alguma despesa na repara(Jo de uma falha 
resultante de abuso. utl6za~o incorrecta. dano acidental ou modific~.10 
nJo autorizada, tal deipesa devcrli ser lntegralmente satisleita. 

S. A Oesoutter nlo aceita qualquer reMndica~o pertinente a mJo.de-obra 
ou ,:tespesa ~ outra naturua, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quai~quer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falhat estao expressamente exdukfos. 

enkelt-sldfl i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift I enkelt
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmeuig. 

2. Hvis produkte i l"pet avgarantiperioden Viser seg 1 ha mangier ved 
utf"relse eller materiale, skal det retumeres til Oesoutter elll!!I' deres 
f01handlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Oesoutter skal etter eget skjDnn "'!9i"re om de vH reparere eller skifte ut 
deler som ansees I ha mangler pl grunn av utf"relse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet,. mis brukt eller 
endret, ~er er rr~rrt ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
eDer UtfDrt av andre enn Desoutter eller deres autoriserte service
representanler. 

"'· Hvis Desoutter pldrar seg kostnader I forhindelse med utbedring av en 
m~J .wm skr.fdes mimandling~ mlsbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endrmg, skal sl1ke kostnader dekkes I sin helhet av kunden, 

S. Oesoutter aksq>terer l~en krav om erstatning for arbeidsutgifler eller 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6, Alie direkte skader, in<firekte Jkader eller fslgesskader som skyldes 
evenluelle mangler, dekkes ikke av denne garanlien. 

7. Denne garanlien gjelder i stedet for alle aridre garantier, eller Yilklr, uttrytd 
eDer uOOerforstltt, nlr det gjelder kva6tet, salgbarhet elltt egnethet for 
bestemte fonnJI. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til I tilfsye eHer A endre YilkMene pA noen mite i denne 
begrttlsede garantien. 

7. A presente garantia substitut todas as demais garantias. ou cond~6es, 
expressas ou llnplfdtas, pertinent es Ai quaJidad~ ou ad~ua._;:lo do 
prOduto a qualquer finalidade especilic:a. 

8. Nenhuma ~oa, seja agente, empregado ou funcion.irio de Desoutter, 
esti autorii:ada a fazer aaitamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia timitada, s~a de que tonna 16r. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter·produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material i 

en pl!!riod av h09st 12 mlnader efter inkOpsdatum frln Desoutter eller 

~ OESOUTTER GARANTI 
W 1. Oette Oesoutter produkt er garanteret mod defekt udf"relse eDer materiale 

for en perioM J» mAksimalt 12 miMder efter den data, det bleY indksbt 
fra Desoutter eller dennes agenter, forud sat dets brug begraenses tif 
enkeltholdsdrift under hele ctenne periode. Hvis brugen oven:tigtr enkelt
holdsdrif~iveau, vii garantiperloden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet fote.Ommer at vaere defekt med hensyn til udfitrelse ener 
materiale indenfor garantiperioden. skal det returneres til Desoutter, effer 
denne agmter sammen med en kart bes~se af den anf"rte defekt. 
Dcsoutter YB dter eget skDn arrangere enten reparation eUert udskiltning af 
s.idanne d'1e, som ames for defeokte, er1ttn pA grund al defekt Udf"relse 
eDer materialer. 

). Denne garantl vi ophDre mtd at vzre gaeldende for phodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert elter mo<fificeret, eller er blevet rl!!paret 
med reservedefe, som ildce er 2gte Desoutter reiewedde eJJer af andre 
md Oesoutter, eller dennes autortserede agenter. 

... Hvb ~ot.1tter skulle pklrage sig nogen som heist udgifter I forbindelse 
med korrigering af en defelit, som sk)'ldei misbrug, lorkert brug, 
~ndeligt uherd elter uautoriseret modifkerlng, vii Oesoutter JUaeve at 
sadanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Desoutter accepterer ikke noget krav for arbejdshirn eller andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfaefdige errer deraf f•lgende 1kader, som stammer fra nogen 
s<>m heist delekter, er udtrytckeligt udelukket. 

7. Denne gar anti gives i st~et for alle andre garanlier, eller betingeher, 
udtrykketige eller underforsUede, med hensyn til kvaliteten, sargbarheden 
el\er ~netheden for noget som heist specieh: formAJ. '9ftr.. 

6. lngen pen.oner, hvadenten en Oesoutter agent,· underkonlTah~t eller • V' 
ansat, er autoriseret til at tilfoje ti! eller modificere betingeherne i denne 
begra!nstde garanti pl nogen som heist mlde. 
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deras ombud, fOrutsatt att dess anvlindning lir begrlinsad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningstrekvmSl!!n 
OVerskrider enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras i motsvarande 
min. 

2. Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt betrlffande 
utfOrande ener material, skall den lterlimnas till Desoutter effer dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den plstAdda 
defekten. Oesoutter skaD efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utby_te av s.tdJna komponenter som ans es felaktiga pl grund av 
defekt utfOrande eller material 

3. Denna garanti upphOr att galla for produkter som misshandlats, 
missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med Mgot annat an 
.1kta Desoutter reservddar eller av nJgon annan an Oesoutter eller dess 
auktoriseritde servlceombud. 

4. Om Desoutter skulle Mraga sig n1gon utgift vid ltgirdandet av en defekt 
Som orsakats av misshandel, missbruk, olrivHlig skada eller icke 
auktoriserad modifiering kt.wet de att denna utgift till fullo betalas. 

S. Desoutter accepterar lnte att aniprlk gors pl arbebkostnader ener andra 
omkostnader for defekta produkter. 

6, Alla direkta eller tillfiltiga skador eDer ftiljdskador som uppkommer pl 
grund av n.igon defekt undanf"9ef urtryckligen. 

7. Denna gar anti liimnas i sliillet for alla andra garanlier, eller villkor, 
uUry<:.kliga ener underfOrsUdda, betriirfande lcvalih!I, s.iiljb.irhet eller 
lamplighet fOr nlgot bestiimt indamll. 

8. lnqen, vare sig om bud, tj.Jnsteman _eller arbetstagare hos Desoutter har 
bciogenhet att l<tg9a 1111 eller modiflera villkoren 1 denn• begriinsade 
9aranti pl nlgot salt. 
DESOUTIER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. Tallii Desoulter-luotteelfa on takuu joka Mita• mahdollifet 
valmislusvaiheessa aiheuluneet via(lisuud~t tai vialliset materiaalit 
enintiiiin 12 kuukauden ajaksi laskettuna siit.ii p.iiiviimii.l!irii1t.1, jolloin tuote 

G 

n·M 
k.M 

on hankitru Oesoutter-yhti61tl tai sen myyntiedustajil_ta, ja edeflytt.len, 
ett.i tuolleen kiyttO raJo_itetaan yhteen tyavuoroon taman a;anjal.son 
aika~a. )os kayttt»i lisit_tiin vhta ty6vuoroa enemmakst, takuun kattama 
ajaniakso sup1stuu maarasuhteessa tuotteen kayttOOn. 

2. los tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunurt.t tai materiaaleista phtuvaa viallisuutta, se on pala1.1te1tava 
DeM?utt~·yhtiOlle tal sen myynttedi.Utajalle, la mu~an on liitettava lyhyt, 
k~eista Vll<aa koskeva kuvaus. Desoutter tulH harkinUinu1 mukabest1 
jatjestlim.'Nn makiutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
fOisra todetaan valmistwvaiheessa syntynyt tai mAteriaalien aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tama takuu ei kata tuotteitA, }oita on kaytetty asiattomasli tai v.Yrin t.U 
joihin on tehly muutoksia. Se el kata myOskHn tuotteita, tcJito1 on korj.utu 
muita kuin alkuper.liisiJ Desoutter·yhtiOn varaosia Uyttatnalla tai joiden 
korjauksen on suorittanut ioku muu kuin Oesoutter.)'htiO tai sen 
valnuuttama huolto henkil6st0. 

... los Des!>utter-yhliOlle aihe11tuu sellalsen vian korjauksen synnyttamia 
~uluJa, iolca vib on Mheutunut tuotleen .ui•ltom.uta tai valnn 
kaytlilmisena, vahingossa sattuneeU• vaurioitumisesta tai tuotteet"en 
tehtyien valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhlio vaatii naiJetl 
kulu1en korvaamisen kokonaisuudeuaan. 

.S. Oesoutter ef ota vasL1ttM1o1ksttn mihWnlo1isia vialliiiin tuoUeisiin 
n.l!ihden eJitettyjl tyOkuluihin tal muihin kustannuluiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minklilinlolisla vikojen mahdollisesli aiheuttarnia iuoranaisi•, 
s.atunnaisia tai lc.'iytOn seurauksrna aiheutuvia kustannuksia. 

1. Timi takuu annetaan kaikkien muiden suoraain tai eplsuoraan 
vaikuttaYien takuk:ten tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntik,lpoisuuteen tal ti~ tarlt.oitukseen ~uleen n:ihden. 

8. Oesoutter-)ittiOn myyntJedusfalina, palveluhenki.OstODa tai tyOn tekijoilla 
ei ole vahuulcsia tthdi llsjyksil tai muutoksia taman rajoitetun tal..uun 
ehtolhin milltin tavalla. 

EyyU'flC"1 Desou1ter 
I. Aut& w •e<il>w'"" 0c•OU11er tt- •'f'Y\."ll'lw l,...vn danfllf'Utu<IK J111tao111vix; 

"vi.Pl ..... OIDO!llvitc. .,..alto"'"" Atolob.> tdlV' 12 .. ~ lllll6 "1" fltll'.fl0)&•1.W .af'>fO~ 
1ou ~ mu\na• Onoulltr li •oui;; O'f1U1Qo1Nu11ous ttK. pi up •fOliA081.n1 Ou •1 xm fO\I Jlfoliwf°' OHp lltQlo&o nK lyy\r'JO'K lllP,OQi.t-;11111, Ot J.t1u1vqyW ~ _..Jw 
piao&m; 1q~ E&. o o"9p&j; xofimp; u1U:,~w1 "'I u,-...i{a "'°' ,..;~ ~e&o.;. '1 
xeo-ii 111tg;o&o •llC rrrV'!O'K lo W.n.itvt1m. a.&l.crra. 

l. Eli•. Im\¥ Kro\o6o ttt; tyyi~ to neoi6• 11o~011dilnllllMI111ov lu "'f'liln"1 
onw •Po 1t01aoi.01'1t; toU" 171;0 \IJu.6 •tnOPIVi}i; 10V, 1'1Qf1111 .... "t•unoc-""i O'UIW 
DeMH11tn 1' 171:~ avtur~ "Ctl(.O\'tv&vO,.cw~ °""'""'I iut111~ 11~ 
""on&l!l'"'K. ~JI Dc1011tter • ....,, ... ~ ..... llqi.wo.,111~ llllOJ.,,..111 •uiQ u1 bur.ii u..,; 
·~.a r11110uulao.1 'i •vi.•111100tip1 ul.ci'°' bule1ih- 10 dllri avuli 10 01toia &.. 
•ealM Otu11aepououlitovv ~'I OJ1olo lo Otf'liln• Of 1M.nllJllOl1•ii •u1.auu1•'1 
q GI ul.1.X& "8100UUfK. 

). II rftV1JO'I cnrJi 11o~t1 .a u,1lor1 or J1QOi6vfu 1111111ola h°'-"' •uJ10.,.nu111Q10ul.; 
ixu ylvu aa1bxoll"'I nK 11oofll.t,.bt-Yff) XII""~ •ous. i1 i):o1•• ptul1w11iOcl q 
u:10111vocmi x11rp.~oullvrc1~ 0Y"1(0).).i.11n•il 11,,,. 6c• Ii- y..ip.o 0V10.llo.1111c\ "1'> 
Dc.soullcr, fi lxovv unauuoaui 011"0 1qir<n.'( "'"' k""J,..,. t~u~11)Jilwio u1tO "I'" 
0C511UltU "IOU( a't'tU'IQooc9110~ fl1'i. 

4. li 1110UH'-'11IOU 'I DcllOllllH 1.011oj!>.qlld ot lka11il"'! lloo>fll10~a110 111ao .. "1\ 
110\I o,itD.um ot: "81"0J"'IUJ,dQllOt\, .. ,o,llll!O'lo '"l"W. CU.itfl'I it fl'l ft<1t.•.,.u6uni.a'..,I 
111'.tllllol.,..,..1 irqoi.6"1~ IJa anau;,.,.., '1 brurOvt1 ovri) YO l'K •ou•llJ.'llhi 1tulu•liil."l"' 

5. II Onounu IM" 011oW1uo1 onom'!<x'•~ OllCl,.~t/'l•U 11€ U\W 1eyuoi.n.1\ OU:·~ 
6on0n~ 11011,....,..,11\1~anlo~ rl.o""'l"'"""'w 11e.,.·,;Y'IW'f. 

6. Z'U"-1:~ onoioo6'1ftotl JJOC!17"r; JUN Ulll)l'l!iOV• Dft1118tia.~ G\ll'Jl11Q\lllfl•ii ii"~ 
rim110louOu1luT1.-u•oV "~oS (11111,.l.1i.n-tu1111U'l'f'"''ll"l-'ll"'i.. 

7. II ryy\,11"'1autil111.1ql1no1 o"1i Ollln' ,..,. nu..,... rnv°""'""· '1 '""011•"'"· 
111~o~w...,... 6.j.tCUU ii lpura .. 011C1¥1(tl110 tJ1"I"1101.l:if'IJ10.1~~0u11u Ji 
•01ull.1i).il11pu 116.tk 1111yxnqi19'•uu u•<1ll11i• 

JI. x .... ;~a &111pt>, <1•1Ul(l;,.,.....IU>(, 1•11ill11~...; ii 11,tynl.'11•")\: m•1• Ono\llltl. bl~ ,; .. '" 

t~O\IOloOOt'll-'i"° vo •eooOlon it 'e<uumoojuu '"'"'"'-6Jj1tot1 u11d 1uv~ .;,..., .. ,: <wfr~ 
"K ll(QIO("Ujli"'I'> 1yy\•1101p; l'I t1ll•'llWli>'1n11tc 111.:,,.u 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 
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Desoutter International -
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

?J!))F!JOISTRIBUTQR H; 1ii!iliW:l:' 
r 111.I.rnwr.t ... * ...... M' A'-RrE'r····<.·.''vl."''' ~~:.' ~: , .. ,~,·,1·/<·:M- n., -- :S ~~N·@'- ' 

Desoutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44} 1442 344 300 
Fax: (44} 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoutter Ges. mbH 
Guido RutgersstraBe 50 

2201 Gerasdorf/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter ltaliana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39} 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

jf::; :· ·,:· .. : .·:· .. :.:::· ··. :::.:':,~::::::::::mq:t#fW\ftp:::;'~ 
':\c.c.· tBENEl!:l!J . 
W.t:Cidi:h.@'l':'"'--';,,_,:i>~;;-~<x<~''''"''~';,;_t 

Desoutter Lid. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

fTifVGt:::::.':;;,.i:,,_:, ....... -.. ~),,_«:Jgrr::':'·':>':':·:.:::'.:\'.'····\':\!u 
n:\;1N EDER l!71NDS@N! 

~.::::~: ;~;,., .. ~';··:,,,,_ -·-- .-, .. ·: ··'·'·'"-~l'>*W;'<,~:~&!C:-:-M<!!.:,,_,:ff:>-'·,_, __ 

Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 - 8 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

61Wfttit}'.HW/.Ht.:~.::~:)~'·':~:~%0¥:l'N:::~~:::~~:~::~:·:cs~(~:~:::i::p·~ 

irl!JNFTJED.KINGDJJJM ,,·,·:·e~ti~k:::-W~)\<:•.:<·::~···,:·1::_1;,~,,'.?''-'''''"''''°'"'''&:-.;,,,,,"'""'"'''',''''"'"''"~; 

Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44} 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33} 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

111 
•..•..... ·:eea.rctdfJt'"'ll'I ""%}'\~,.;, ~~::~0,:-\,--_ ... .:· ,;;~0.-;:Wiill~>;l±J/t2: ·:' 
Desoutter S.A. (Portugal) 

Rua Fernao Lopes n' 9 - :z' Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (35)11315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1} 248 476 3819 

Oesoutter Limited. 

~'i"~j:;_j:,j;;l,;di@W~s~,,·-:c.:·:·:--;r':\n~Elf/'.t 

rt1m~g,fi!cI'tJ.~/IJ;'f11.1~if~~ 
Desoutter GmbH 

Edmund-Seng-StraBe 3-5 
63477 Maintal 

Germany 
Tel: (49) 61814110 

Fax: (49) 6181 411184 

Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Salinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11821 9360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 70R 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
FRANCAIS (FRENCH)                    (1) DECLARATION DE CONFORMITE- (2) Nous, Desoutter Ltd-(3) déclarons 

que les produits :- (4) type(s) :- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, 
concernant les législations des états membres relatives : (6) aux "machines" 98/37/CE (22/06/98) :- (7) 
Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date : 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) 
erklären hiermit, daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur 
Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (22/06/98) - (7) 
geltende harmonisierte Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : 
Desoutter Ltd - (3) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met 
de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten 
betreffende : (6) “ machines” 98/37/CEE (22/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en 
FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi  Desoutter 
Ltd - (3) Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 
98/37/EEG (22/06/98) – (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - 
(9) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - 
(3) Erklærer at produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF 
(22/06/98) - (7) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
erklærer at produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (22/06/98) - (7) Gældende 
harmoniserede standarder : - (8) Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi 
Desoutter Ltd - (3) vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) 
neuvoston jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 
98/37/EY (22/06/98)- (7) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja 
ASEMA – (9) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros Desoutter Ltd 
- (3) declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 
98/37/CE (22/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós  Desoutter Ltd - 
(3) declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE 
(22/06/98) - (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - (2) La Società :  Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva 
del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (22/06/98) - (7) 
norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ∆ΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία :  Desoutter Ltd – (3) 
δηλώνει υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : – (4) τύπου(-ων) : – (5) είναι σύµφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της 
Οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών τις οχετικές µε : – (6) 
τα "µηχανήµατα" 98/37/EOK (22/06/98) – (7) εφαρµοστέο(-α) εναρµονισµένο(-α) πρότυπο(-α): – (8) ΟΝΟΜΑ 
και ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (9) Ηµεροµηνία 

 



 
(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
(2) We :                   DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) declare that the product(s):      IMPULSE/IMPACT TOOLS 
                               
(4)  Machine type(s) : 
 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
           
 
 
 
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the 

laws of the Member States relating : 
 

(6) to "machinery" 98/37/EC (22/06/98) 
 

 
(7) applicable harmonised standard(s) :    EN 792-6 
   
 
(8) NAME and POSITION of issuer :  J. BUCK (Product Safety Manager) 
    
          
(9)   Date : 10/06/05  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




